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UMWELT UND RECYCLING

KUNDENDIENST UND GARANTIE

BEDIENUNG

1. Allgemeine Hinweise
Das Kapitel „Bedienung“ richtet sich an den Gerätebenutzer und 
den Fachhandwerker.

Das Kapitel „Installation“ richtet sich an den Fachhandwerker.

 Hinweis
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie auf.
Geben Sie die Anleitung gegebenenfalls an einen nach-
folgenden Benutzer weiter.

1.1 Sicherheitshinweise

1.1.1 Aufbau von Sicherheitshinweisen

!  SIGNALWORT Art der Gefahr
Hier stehen mögliche Folgen bei Nichtbeachtung des Si-
cherheitshinweises.
ff Hier stehen Maßnahmen zur Abwehr der Gefahr.

1.1.2 Symbole, Art der Gefahr

Symbol Art der Gefahr
 
 

Verletzung 
 

 
 

Stromschlag 
 

 
 

Verbrennung 
(Verbrennung, Verbrühung) 

1.1.3 Signalworte

SIGNALWORT Bedeutung
GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben.
WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben kann.
VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren oder 

leichten Verletzungen führen kann.

!



BEDIENUNG  
Sicherheit

D
EU

TS
CH

www.stiebel-eltron.com SBB 301-501 WP SOL | 3

1.2 Andere Markierungen in dieser Dokumentation

 Hinweis
Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehenden 
Symbol gekennzeichnet.
ff Lesen Sie die Hinweistexte sorgfältig durch.

Symbol Bedeutung
 
 

Sachschaden 
(Geräte-, Folge-, Umweltschaden) 

 
 

Geräteentsorgung 
 

ff Dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun müssen. 
Die erforderlichen Handlungen werden Schritt für Schritt 
beschrieben.

1.3 Maßeinheiten

 Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle Maße in Milli-
meter.

2. Sicherheit

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist speziell zur Erwärmung von Trinkwasser mit Wärme-
pumpen geeignet.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Zum bestimmungsgemäßen Gebrauch ge-
hört auch das Beachten dieser Anleitung. Bei Änderungen oder 
Umbauten am Gerät erlischt jede Gewährleistung!

2.2 Sicherheitshinweise

 WARNUNG Verbrennung
Bei Auslauftemperaturen größer 43 °C besteht Verbrü-
hungsgefahr.

!  WARNUNG Verletzung
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 Hinweis
Das Gerät steht unter Druck.
Während der Aufheizung tropft das Ausdehnungswasser 
aus dem Sicherheitsventil. Tropft nach Beendigung der 
Aufheizung Wasser, informieren Sie Ihren Fachhandwer-
ker.

2.3 Prüfzeichen
Siehe Typenschild am Gerät.

!
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3. Gerätebeschreibung
Die Wärme vom Heizwasser der Wärmepumpe wird vom 
Glatt-Rohr-Wärmeübertrager an das Trinkwasser übertragen.

Der Stahl-Innenbehälter ist mit Spezial-Direktemail „anticor®“, 
einem Thermometer und einer Signalanode ausgerüstet. Die 
Anode mit Verbrauchsanzeige ist ein Schutz des Innenbehälters 
vor Korrosion.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Die Geräte sind zusätzlich mit einem zweiten Wärmeübertrager 
zur solaren Warmwassererwärmung ausgestattet.

4. Reinigung, Pflege und Wartung
ff Lassen Sie die Funktion der Sicherheitsgruppe und die elek-
trische Sicherheit des eingebauten Zubehörs regelmäßig von 
einem Fachhandwerker prüfen.
ff Verwenden Sie keine scheuernden oder anlösenden Reini-
gungsmittel! Zur Pflege und Reinigung des Gerätes genügt 
ein feuchtes Tuch.

4.1 Verbrauchsanzeige Signalanode

!  Sachschaden
Wenn die Verbrauchsanzeige von der weißen auf eine 
rote Färbung umgeschlagen ist, lassen Sie die Signalano-
de von einem Fachhandwerker kontrollieren und gege-
benenfalls austauschen.

26
�0

3�
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1

2 31

1 Verbrauchsanzeige Signalanode
2 weiß = Anode ok
3 rot = Kontrolle vom Fachhandwerker notwendig

4.2 Verkalkung
ff Fast jedes Wasser scheidet bei hohen Temperaturen Kalk aus. 
Dieser setzt sich im Gerät ab und beeinflusst die Funktion 
und Lebensdauer des Gerätes. Falls Sie einen Elektro-Heiz-
flansch eingebaut haben, müssen die Heizkörper deshalb von 
Zeit zu Zeit entkalkt werden. Der Fachhandwerker, der die 
örtliche Wasserqualität kennt, wird Ihnen den Zeitpunkt für 
die nächste Wartung nennen.
ff Kontrollieren Sie regelmäßig die Armaturen. Kalk an den 
Armaturausläufen können Sie mit handelsüblichen Entkal-
kungsmitteln entfernen.

5. Problembehebung
Rufen Sie den Fachhandwerker.

Zur besseren und schnelleren Hilfe teilen Sie ihm die Nummer 
vom Typenschild mit (000000-0000-000000):

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany
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6. Sicherheit
Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur 
des Gerätes darf nur von einem Fachhandwerker durchgeführt 
werden.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Wir gewährleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssicher-
heit nur, wenn die für das Gerät bestimmten originalen Ersatzteile 
verwendet werden.

6.2 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

 Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschriften 
und Bestimmungen.

6.3 Wasserinstallation

6.3.1 Kaltwasserleitung

Als Werkstoffe sind Stahl- oder Kupferrohre oder Kunststoff-Rohr-
systeme zugelassen.

Ein Sicherheitsventil ist erforderlich.

6.3.2 Warmwasserleitung

Als Werkstoffe sind Kupfer, Edelstahl oder Kunststoff-Rohrsysteme 
zugelassen.

!  Sachschaden
Beim gleichzeitigen Einsatz von Kunststoff-Rohrsystemen 
und dem Einbau eines Elektro-Heizflansches beachten Sie 
die maximal zulässige Temperatur / den maximal zulässi-
gen Druck im Kapitel „Technische Daten / Datentabelle“.

Das Gerät muss mit Druck-Armaturen betrieben werden! 

7. Gerätebeschreibung

7.1 Lieferumfang
Mit dem Gerät werden geliefert:
 - Kaltwasserzulaufrohr mit Flachdichtung
 - Kleberosetten für Anschlussleitungen
 - Warmwasserfühler
 - Stellfüße
 - Befestigungsbänder mit Verschlusselement
 - Thermometer (im Lieferzustand im Warmwasser-Auslauf)

7.2 Zubehör
In Abhängigkeit vom Ruhedruck sind Sicherheitsgruppen und 
Druckminderventile erhältlich. Diese bauartgeprüften Sicher-
heitsgruppen schützen das Gerät vor unzulässigen Drucküber-
schreitungen.

Falls der Einbau eine Stabanode von oben nicht möglich ist, ins-
tallieren Sie eine Signal-Gliederanode.

Als Zubehör sind Elektro-Heizflansche erhältlich.

8. Vorbereitungen

8.1 Montageort
Montieren Sie das Gerät immer in einem frostfreien Raum in der 
Nähe der Entnahmestelle.

26
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ff Mit den Stellfüßen können Sie Bodenunebenheiten 
ausgleichen.
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8.2 Transport

!  Sachschaden
Für den Transport zum Aufstellort empfehlen wir, die 
Speicherverkleidung zu demontieren, damit diese nicht 
beschmutzt oder beschädigt wird.

SBB 501 WP SOL
ff Bei engen Transportwegen können Sie die beiden seitlichen 
Wärmedämmsegmente abnehmen. Hierzu müssen Sie die 
Speicherverkleidung entfernen.

26
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ff Nutzen Sie die Befestigungsbänder, um die Wärmedämm-
segmente nach dem Transport wieder zu montieren.
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1 seitliches Wärmedämmsegment
ff Achten Sie darauf, dass die Verschlüsse in der Fuge zwischen 
einem seitlichen Wärmedämmsegment und der Wärmedäm-
mung des Behälters liegen.

9. Montage

9.1 Speicherverkleidung demontieren / montieren

 Hinweis
Öffnen oder entfernen Sie die Speicherverkleidung, bevor 
Sie die Zirkulations- und Wärmeübertragerleitungen 
montieren.
Montieren Sie die Speicherverkleidung vor dem Einbau 
eines Elektro-Heizflansches.
Montieren Sie die Sockelblende nach der Dichtheitskon-
trolle.

9.2 Signalanode kontrollieren

!  Sachschaden
Das Gerät darf nicht ohne oder mit beschädigter Ver-
brauchsanzeige betrieben werden, da sonst nach Abnut-
zung der Anode Wasser austritt.

9.3 Heizungsinstallation
ff Vor Anschluss der Heizwasserleitungen müssen Sie die Wär-
meübertrager mit Wasser durchspülen.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL ohne Solarinstallation
ff Sie können die beiden Wärmeübertrager an den Anschlüssen 
„WP Heizung Rücklauf“ und „Solar Vorlauf“ (siehe Kapitel 
„Technische Daten / Maße und Anschlüsse) verbinden.

9.4 Wasseranschluss und Sicherheitsgruppe 
montieren

 Hinweis
Führen Sie alle Wasseranschluss- und Installationsarbei-
ten nach Vorschrift aus.

ff Spülen Sie die Leitung gut durch.
ff Montieren Sie die Warmwasser-Auslaufleitung und die Kalt-
wasser-Zulaufleitung mit der Sicherheitsgruppe. Beachten 
Sie dabei, dass Sie in Abhängigkeit von dem Ruhedruck 
eventuell zusätzlich ein Druckminderventil benötigen.
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1 Kaltwasser Anschluss
2 Kaltwasser Zulaufrohr
ff Schließen Sie den Kaltwasser Anschluss direkt an oder mon-
tieren Sie das Anschlussrohr zwischen den Standfüßen.
ff Halten Sie beim Verschrauben mit einem Schlüssel (Schlüs-
selweite 36) dagegen.
ff Kontrollieren Sie die Stabilität des Anschlussrohres und be-
festigen Sie es gegebenenfalls zusätzlich.
ff Dimensionieren Sie die Abflussleitung so, dass bei voll ge-
öffnetem Sicher heitsventil das Wasser ungehindert ablaufen 
kann. Die Abblase öffnung des Sicherheitsventils muss zur 
Atmosphäre hin geöffnet bleiben.
ff Montieren Sie die Abblaseleitung der Sicherheitsgruppe mit 
einer stetigen Abwärtsneigung.
ff Berücksichtigen Sie die Hinweise in der Installationsanwei-
sung der Sicherheitsgruppe.

9.5 Thermometer und Warmwasserfühler 
montieren

26
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1 Thermometer
ff Stecken Sie das Thermometer bis zum Anschlag ein und rich-
ten es aus.
ff Stecken Sie den Warmwasserfühler bis zum Anschlag in die 
Tauchhülse für den Sensor WP Vorlauf (empfohlene Ener-
giesparposition) oder für den Sensor WP Rücklauf (hoher 
Warmwasserkomfort).

10. Inbetriebnahme
ff Öffnen Sie eine nachgeschaltete Entnahmestelle so lange, bis 
das Gerät gefüllt und das Leitungsnetz luftfrei ist.
ff Entlüften Sie die Wärmeübertrager nach dem Befüllen des 
Wärmepumpensystems.
ff Montieren und kontrollieren Sie gegebenenfalls das Zubehör.
ff Überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit des Sicherheitsventils.
ff Überprüfen Sie die korrekte Anzeige der Warmwassertempe-
ratur am Regelgerät der Wärmepumpe.

10.1 Übergabe des Gerätes
ff Erklären Sie dem Benutzer die Funktion des Gerätes und ma-
chen Sie ihn mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut.
ff Weisen Sie den Benutzer auf mögliche Gefahren hin, speziell 
die Verbrühungsgefahr.
ff Übergeben Sie diese Anweisung.

11. Außerbetriebnahme
ff Trennen Sie gegebenenfalls das Gerät mit der Sicherung in 
der Hausinstallation von der Netzspannung.
ff Entleeren Sie das Gerät. Siehe Kapitel „Wartung / Gerät 
entleeren“.

12. Störungsbehebung

12.1 Störungstabelle
Störung Ursache Behebung
Das Sicherheitsventil 
tropft bei ausgeschalte-
ter Heizung.

Der Ventilsitz ist ver-
schmutzt. 

Reinigen Sie den Ven-
tilsitz. 
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13. Wartung

 WARNUNG Stromschlag
Führen Sie alle elektrischen Anschluss- und Installations-
arbeiten nach Vorschrift aus.

Wenn Sie das Gerät entleeren müssen, beachten Sie das Kapitel 
„Gerät entleeren“.

13.1 Sicherheitsventil überprüfen
ff Lüften Sie das Sicherheitsventil an der Sicherheitsgruppe re-
gelmäßig an, bis der volle Wasserstrahl ausläuft.

13.2 Gerät entleeren

 WARNUNG Verbrennung
Beim Entleeren kann heißes Wasser austreten.

Falls der Speicher für Wartungsarbeiten oder bei Frostgefahr zum 
Schutz der gesamten Installation entleert werden muss, ist fol-
gendermaßen vorzugehen:
ff Schließen Sie das Absperrventil in der Kaltwasserzuleitung. 
ff Öffnen Sie die Warmwasserventile aller Entnahmestel len.
ff Entleeren Sie das Gerät über das Entlee rungsventil der 
Sicherheitsgruppe.

13.3 Signalanode austauschen
ff Tauschen Sie die Signalanode aus, wenn sie verbraucht ist. 
Achten Sie dabei auf eine gute Verbindung zwischen Anode 
und Behälter (maximaler Übergangswiderstand 0,3 Ω).

13.4 Gerät reinigen und entkalken

26
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1 Abdrückgewinde
ff Nutzen Sie die Abdrückgewinde, um die Flanschplatte vom 
Flanschstutzen zu lösen.

Anzugsdrehmoment der Flanschschrauben siehe Kapitel „Techni-
sche Daten / Maße und Anschlüsse“.
ff Verwenden Sie keine Entkalkungspumpe.
ff Behandeln Sie die Behälteroberfläche und die Signalanode 
nicht mit Entkalkungsmitteln.

14. Technische Daten

14.1 Maße und Anschlüsse

SBB 301 WP

i18

c06

d08

c01 c03

d07

c10

i01

i07

h43
h01

h02

D
00

00
01

73
77

c06

d08

c03

d07

c10

h01

h02

c01

i01

i07

h43

D
00

00
03

98
11
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SBB 302 WP

i18

c06

c01 c03

c10

i01

i07

h43
h01

h02

d08

d07

D
00

00
01

73
79

  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Kaltwasser Zulauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c03 Kaltwasser Zulaufrohr Außengewinde  G 1 A G 1 A
 Anzugsdrehmoment Nm 100 100
c06 Warmwasser Auslauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c10 Zirkulation Außengewinde  G 1/2 A G 1/2 A
d07 WP Heizung Vorlauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 WP Heizung Rücklauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Fühler WP Vorlauf Durchmesser mm 9,5 9,5
h02 Fühler WP Rücklauf Durchmesser mm 9,5 9,5
h43 Thermometer Durchmesser mm 9,5 9,5
i01 Flansch Durchmesser mm 210 210
 Lochkreisdurchmesser mm 180 180
 Schrauben  M 12 M 12
 Anzugsdrehmoment Nm 55 55
i07 elektr. Not-/Zusatzheizung Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Schutzanode Innengewinde  G 1 1/4 G 1 1/4

c03

c10

h01

h02

c01

i01

i07

h43

c06

d08 

d07

D
00

00
03

98
10
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SBB 401 WP SOL

i18

750

c06

d08

d26

c03

d07

c10

d25

c01

i01

i07

h43
h01

h02

h28

D
00

00
01

73
81

  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Gerät Breite ohne seitliche Wärmedämm-

segmente
mm   690 

c01 Kaltwasser Zulauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c03 Kaltwasser Zulaufrohr Außengewinde  G 1 A G 1 A
 Anzugsdrehmoment Nm 100 100
c06 Warmwasser Auslauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c10 Zirkulation Außengewinde  G 1/2 A G 1/2 A
d07 WP Heizung Vorlauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 WP Heizung Rücklauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Solar Vorlauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Solar Rücklauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Fühler WP Vorlauf Durchmesser mm 9,5 9,5
h02 Fühler WP Rücklauf Durchmesser mm 9,5 9,5
h28 Fühler Solar Speicher Durchmesser mm 9,5 9,5
h43 Thermometer Durchmesser mm 9,5 9,5
i01 Flansch Durchmesser mm 210 210
 Lochkreisdurchmesser mm 180 180
 Schrauben  M 12 M 12
 Anzugsdrehmoment Nm 55 55
i07 elektr. Not-/Zusatzheizung Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Schutzanode Innengewinde  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL

i18

810
650

15
70

13
72

18
60

38
9

80 50 30
7 43

2 67
7

72
7 92

7
10

12
14

72 16
32

19
88

69
0

56
0

45
°

15
°

c06

d26

c03

d25

c01

i01

i07

h43
h01

h02

h28

i18

c10

d08

d07

D
00

00
01

73
86

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

d08

d26

c03

d07

c10

d25

h01

h02

h28

c01

i01

i07

h43

c06

D
00

00
03

98
12



12 | SBB 301-501 WP SOL www.stiebel-eltron.com

INSTALLATION | UMWELT UND RECYCLING  
Technische Daten

14.2 Angaben zum Energieverbrauch
Die Produktdaten entsprechen den EU-Verordnungen zur Richtlinie für umweltgerechte Gestaltung energieverbrauchsrelevanter Pro-
dukte (ErP).
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hersteller  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Energieeffizienzklasse  C C C C
Speichervolumen l 320,5 315,6 428,3 533,1
Warmhalteverluste W 87,5 87,5 95,8 95,8

14.3 Technische Daten
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hydraulische Daten
Nenninhalt l 300 280 400 500
Inhalt Wärmeübertrager oben l 20 30,1 25,1 31,3
Inhalt Wärmeübertrager unten l   8,8 8,8
Fläche Wärmeübertrager oben m² 3,2 4,8 4 5
Fläche Wärmeübertrager unten m²   1,4 1,4
Druckverlust bei 1,0 m³/h Wärmeübertrager oben hPa 37 56 47 58
Druckverlust bei 1,0 m³/h Wärmeübertrager unten hPa   17 17
Mischwassermenge 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Einsatzgrenzen
Max. zulässiger Druck MPa 1 1 1 1
Prüfdruck MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Max. zulässige Temperatur °C 95 95 95 95
Max. Durchflussmenge l/min 38 38 45 50
Max. empfohlene Kollektoraperturfläche m²   8 10
Energetische Daten
Energieeffizienzklasse  C C C C
Bereitschaftsenergieverbrauch/24 h bei 65 °C kWh 2,1 2,1 2,3 2,3
Anschlüsse
Anschluss Zusatzheizung  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Dimensionen
Höhe mm 1710 1710 1880 1988
Durchmesser mm 700 700 750 810
Kippmaß mm 1750 1750 1930 2035
Gewichte
Gewicht gefüllt kg 445 457 595 730
Gewicht leer kg 142 184 189 222

Entsorgung von Transport- und 
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerät unbeschädigt bei Ihnen ankommt, haben wir 
es sorgfältig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schützen, 
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerätes sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Großhandel 
und dem Fachhandwerk / Fachhandel in Deutschland an einem 
wirksamen Rücknahme- und Entsorgungskonzept für die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Überlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker 
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der Dualen 
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgeräten in Deutschland

 Geräteentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geräte dür-
fen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung für eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung 
der Altgeräte. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie über Ihre Kommune oder Ihren Fach-
handwerker / Fachhändler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Geräte achten wir auf eine 
hohe Recyclingfähigkeit der Materialien.

Über das Rücknahmesystem werden hohe Recyclingquoten 
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag 
zum Umweltschutz.

Entsorgung außerhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerät fach- und sachgerecht nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

Entsorgung von Transport- und 
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerät unbeschädigt bei Ihnen ankommt, haben wir 
es sorgfältig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schützen, 
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerätes sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Großhandel 
und dem Fachhandwerk / Fachhandel in Deutschland an einem 
wirksamen Rücknahme- und Entsorgungskonzept für die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Überlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker 
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der Dualen 
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgeräten in Deutschland

 Geräteentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geräte dür-
fen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung für eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung 
der Altgeräte. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie über Ihre Kommune oder Ihren Fach-
handwerker / Fachhändler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Geräte achten wir auf eine 
hohe Recyclingfähigkeit der Materialien.

Über das Rücknahmesystem werden hohe Recyclingquoten 
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag 
zum Umweltschutz.

Entsorgung außerhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerät fach- und sachgerecht nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.
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KUNDENDIENST UND GARANTIE  

Erreichbarkeit
Sollte einmal eine Störung an einem unserer Produkte auftreten, 
stehen wir Ihnen natürlich mit Rat und Tat zur Seite.

Rufen Sie uns an: 
05531 702-111

oder schreiben Sie uns: 
Stiebel Eltron GmbH & Co. KG  
- Kundendienst - 
Fürstenberger Straße 77, 37603 Holzminden 
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de 
Fax: 05531 702-95890

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgeführt.

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, 
auch an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kunden-
diensteinsätze erfolgen während unserer Geschäftszeiten (von 
7.30 bis 16.30 Uhr, freitags bis 14.00 Uhr). Als Sonderservice bieten 
wir Kundendiensteinsätze bis 22 Uhr. Für diesen Sonderservice 
sowie Kundendiensteinsätze an Sams-, Sonn- und Feiertagen 
werden höhere Preise berechnet.

Garantiebedingungen
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen 
von uns gegenüber dem Endkunden. Sie treten neben die gesetz-
lichen Gewährleistungsansprüche des Kunden. Die gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche gegenüber den sonstigen Vertrags-
partnern sind nicht berührt.

Diese Garantiebedingungen gelten nur für solche Geräte, die vom 
Endkunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugeräte 
erworben werden. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, 
soweit der Endkunde ein gebrauchtes Gerät oder ein neues Gerät 
seiner seits von einem anderen Endkunden erwirbt.

Inhalt und Umfang der Garantie
Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geräten ein 
Herstellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantie-
dauer auftritt. Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen für 
solche Geräte, an denen Fehler, Schäden oder Mängel aufgrund 
von Verkalkung, chemischer oder elektrochemischer Einwirkung, 
fehlerhafter Aufstellung bzw. Installation sowie unsachgemäßer 
Einregulierung, Bedienung oder unsachgemäßer Inanspruch-
nahme bzw. Verwendung auftreten. Ebenso ausgeschlossen sind 
Leistungen aufgrund mangelhafter oder unterlassener Wartung, 
Witterungs einflüssen oder sonstigen Naturerscheinungen.

Die Garantie erlischt, wenn am Gerät Reparaturen, Eingriffe oder 
Abänderungen durch nicht von uns autorisierte Personen vor-
genommen wurden.

Die Garantieleistung umfasst die sorgfältige Prüfung des Gerätes, 
wobei zunächst ermittelt wird, ob ein Garantieanspruch besteht. 
Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler 
behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerätes aus-
führen zu lassen oder selbst auszuführen. Etwaige ausgewechselte 
Teile werden unser Eigentum.

Für die Dauer und Reichweite der Garantie übernehmen wir sämt-
liche Material- und Montagekosten.

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetz-
licher Gewährleistungsan sprüche gegen andere Vertragspartner 
Leistungen erhalten hat, entfällt eine Leistungs pflicht von uns.

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, übernehmen wir 
keine Haftung für die Beschädigung eines Gerätes durch Dieb-
stahl, Feuer, Aufruhr oder ähnliche Ursachen.

Über die vorstehend zugesagten Garantie leistungen hinausgehend 
kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Ansprüche wegen 
mittelbarer Schäden oder Folgeschäden, die durch das Gerät ver-
ursacht werden, insbesondere auf Ersatz außerhalb des Gerätes 
entstandener Schäden, geltend machen. Gesetzliche Ansprüche 
des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten bleiben un-
berührt.

Garantiedauer
Für im privaten Haushalt eingesetzte Geräte beträgt die Garantie-
dauer 24 Monate; im übrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz der 
Geräte in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) beträgt 
die Garantiedauer 12 Monate.

Die Garantiedauer beginnt für jedes Gerät mit der Übergabe des 
Gerätes an den Kunden, der das Gerät zum ersten Mal einsetzt.

Garantieleistungen führen nicht zu einer Verlängerung der Garan-
tiedauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue 
Garantiedauer in Gang gesetzt. Dies gilt für alle erbrachten Ga-
rantieleistungen, insbesondere für etwaig eingebaute Ersatzteile 
oder für die Ersatzlieferung eines neuen Gerätes.

Inanspruchnahme der Garantie
Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb 
von zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns 
anzumelden. Dabei müssen Angaben zum Fehler, zum Gerät und 
zum Zeitpunkt der Feststellung gemacht werden. Als Garantie-
nachweis ist die Rechnung oder ein sonstiger datierter Kaufnach-
weis beizufügen. Fehlen die vorgenannten Angaben oder Unter-
lagen, besteht kein Garantieanspruch.

Garantie für in Deutschland erworbene, jedoch außerhalb 
Deutschlands eingesetzte Geräte

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen außerhalb der 
Bundesrepublik Deutschland zu erbringen. Bei Störungen eines 
im Ausland eingesetzten Gerätes ist dieses gegebenenfalls auf 
Gefahr und Kosten des Kunden an den Kundendienst in Deutsch-
land zu senden. Die Rücksendung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und 
Kosten des Kunden. Etwaige gesetzliche Ansprüche des Kunden 
uns gegenüber oder gegenüber Dritten bleiben auch in diesem 
Fall unberührt.

Außerhalb Deutschlands erworbene Geräte
Für außerhalb Deutschlands erworbene Geräte gilt diese Garantie 
nicht. Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und ge-
gebenenfalls die Lieferbedingungen der Ländergesellschaft bzw. 
des Importeurs.

KUNDENDIENST UND GARANTIEUMWELT UND RECYCLING
KUNDENDIENST UND GARANTIE
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OPERATION

1. General information
The chapter “Operation” is intended for appliance users and heat-
ing contractors.

The chapter “Installation” is intended for heating contractors.

 Note
Read these instructions carefully before using the appli-
ance and retain them for future reference.
Pass on the instructions to a new user if required.

1.1 Safety instructions

1.1.1 Structure of safety instructions

!  KEYWORD Type of risk
Here, possible consequences are listed that may result 
from failure to observe the safety instructions.
ff Steps to prevent the risk are listed.

1.1.2 Symbols, type of risk

Symbol Type of risk
 
 

Injury 
 

 
 

Electrocution 
 

 
 

Burns 
(burns, scalding) 

1.1.3 Keywords

KEYWORD Meaning
DANGER Failure to observe this information will result in serious 

injury or death.
WARNING Failure to observe this information may result in serious 

injury or death.
CAUTION Failure to observe this information may result in non-

serious or minor injury.

!
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1.2 Other symbols in this documentation

 Note
General information is identified by the symbol shown 
on the left.
ff Read these texts carefully.

Symbol Meaning
 
 

Material losses 
(appliance, consequential, environment) 

 
 

Appliance disposal 
 

ff This symbol indicates that you have to do something. The ac-
tion you need to take is described step by step.

1.3 Units of measurement

 Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2. Safety

2.1 Intended use
The appliance is specifically designed for heating DHW with heat 
pumps.

Any other use beyond that described shall be deemed inappropri-
ate. Observation of these instructions is also part of the correct 
use of this appliance. Any modifications or conversions to the 
appliance void all warranty rights.

2.2 Safety instructions

 WARNING Burns
There is a risk of scalding at outlet temperatures in ex-
cess of 43 °C.

!  WARNING Injury
The appliance may be used by children aged 8 and up 
and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or a lack of experience provided that they 
are supervised or they have been instructed on how to 
use the appliance safely and have understood the result-
ing risks. Children must never play with the appliance. 
Children must never clean the appliance or perform user 
maintenance unless they are supervised.

 Note
The appliance is under pressure.
During the heating process, expansion water will drip 
from the safety valve. If water continues to drip when 
heating is completed, please inform your heating con-
tractor.

2.3 Prüfzeichen
See type plate on the appliance.

3. Appliance description
The heat from the heat pump‘s heating water is transferred to the 
DHW by smooth-tube indirect coil.

The internal steel cylinder is coated in “anticor®” enamel and 
is equipped with a thermometer and a signal anode. The anode  
with consumption indicator protects the internal cylinder from 
corrosion.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

These appliances are also equipped with a second indirect coil for 
DHW heating with solar energy.

!
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4. Cleaning, care and maintenance
ff Have the function of the safety assembly and electrical safety 
of the fitted accessories regularly checked by a qualified 
contractor.
ff Never use abrasive or corrosive cleaning agents. A damp 
cloth is sufficient for cleaning the appliance.

4.1 Signal anode consumption indicator

!  Material losses
If the consumption indicator changes colour from white to 
red, have the signal anode checked by a heating contrac-
tor and if necessary replaced.

26
�0

3�
20

�0
00

1

2 31

1 Signal anode consumption indicator
2 white = anode OK
3 Red = check by heating contractor required

4.2 Scaling
ff Almost every type of water deposits limescale at high tem-
peratures. This settles inside the appliance and affects both 
the performance and service life. If a flanged immersion 
heater is installed, the heating elements must be descaled 
from time to time. A heating contractor who knows the local 
water quality will tell you when the next service is due.
ff Check the taps/valves regularly. You can remove limescale 
deposits at the tap outlets using commercially available des-
caling agents.

5. Troubleshooting
Telephone your contractor.

To facilitate and speed up your enquiry, please provide the serial 
number from the type plate (000000-0000-000000):

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany

26
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INSTALLATION

6. Safety
Only a qualified contractor should carry out installation, commis-
sioning, maintenance and repair of the appliance.

6.1 General safety instructions
We guarantee trouble-free operation and operational reliability 
only if the original accessories and spare parts intended for the 
appliance are used.

6.2 Regulations, standards and instructions

 Note
Observe all applicable national and regional regulations 
and instructions.

6.3 Water installation

6.3.1 Cold water line

Steel or copper pipes or plastic pipework are approved materials.

A safety valve is required.

6.3.2 DHW line

Copper, stainless steel or plastic pipework are approved materials.

!  Material losses
If a flanged immersion heater is fitted and plastic pipe-
work systems are used at the same time, observe the 
maximum permissible temperature / the maximum per-
missible pressure in chapter “Specification / Data table”.

Operate the appliance only with pressure-tested taps and valves. 

7. Appliance description

7.1 Standard delivery
Delivered with the appliance:
 - Cold water inlet pipe with flat gasket
 - Adhesive rosettes for connecting lines
 - DHW sensor
 - Adjustable feet
 - Fixing straps with closure element
 - Thermometer (in its delivered condition located in the DHW 

outlet)

7.2 Accessories
Depending on the static pressure, safety assemblies and pressure 
reducing valves are available. These type-tested safety assemblies 
protect the appliance against unacceptable excess pressure.

If it is not possible to fit an anode rod from above, install a seg-
mented signal anode.

Flanged immersion heaters are available as accessories.

8. Preparations

8.1 Installation site
Always install the appliance in a room free from the risk of frost 
and near the draw-off point.

26
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ff Use the adjustable feet to compensate for any unevenness in 
the floor.
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Preparing for installation

8.2 Transport

!  Material losses
We recommend removing the cylinder casing for trans-
portation to the installation location to prevent it from 
becoming dirty or damaged.

SBB 501 WP SOL
ff Both side insulation sections can be removed for transporta-
tion in tight spaces. To do this, remove the cylinder casing.
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ff Use the fixing straps to refit the thermal insulation sections 
after transportation.
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1 Side thermal insulation section
ff Ensure that the closures are in the joint between a side 
thermal insulation section and the thermal insulation of the 
cylinder.

9. Preparing for installation

9.1 Removing / fitting the cylinder casing

 Note
Open or remove the cylinder casing before fitting the DHW 
circulation and indirect coil lines.
Fit the cylinder casing before fitting a flanged immersion 
heater.
The plinth trim should be fitted after the tightness check.

9.2 Checking the signal anode

!  Material losses
The appliance must not be operated without a consump-
tion indicator or with a damaged one, otherwise water 
will leak out once the anode is depleted.

9.3 Heating installation
ff Flush the indirect coils with water before connecting the 
heating water pipes.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL without solar installation
ff You may connect both indirect coils to the “heat pump heat-
ing return” and “solar flow” (see chapter “Specification / 
Dimensions and connections”).

9.4 Fitting the water connection and the safety 
assembly

 Note
Carry out all water connection and installation work in 
accordance with regulations.

ff Flush the line thoroughly.
ff Connect the DHW outlet and the cold water inlet lines with 
the safety assembly. Bear in mind that, depending on the 
static pressure, you may also need a pressure reducing valve.
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INSTALLATION  
Commissioning
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1 Cold water connection
2 Cold water inlet pipe
ff Connect the cold water supply directly to the cylinder or with 
the connecting pipe routed between the cylinder feet.
ff During fitting, counterhold the fitting with an open-ended 
spanner (size 36).
ff Check the rigidity of the connecting pipe and secure it further 
if required.
ff Size the drain so that water can drain off unimpeded when 
the safety valve is fully opened. The blow-off aperture of the 
safety valve must remain open to the atmosphere.
ff Fit the blow-off line of the safety assembly with a constant 
slope.
ff Observe the information in the installation instructions of the 
safety assembly.

9.5 Fitting the thermometer and DHW sensor

26
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1 Thermometer
ff Insert the thermometer as far as it will go and align it.
ff Insert the DHW sensor as far as it will go into the well for the 
heat pump flow sensor (recommended energy saving posi-
tion) or heat pump return sensor (high DHW convenience).

10. Commissioning
ff Open a downstream draw-off point until the appliance has 
filled up and the pipes are free of air.
ff Vent the indirect coils after filling the heat pump system.
ff Fit the accessories and check them if necessary.
ff Check the function of the safety valve.
ff Check that the DHW temperature on the heat pump control 
unit is displayed correctly.

10.1 Appliance handover
ff Explain the appliance function to users and familiarise them 
with its operation.
ff Make users aware of potential dangers, especially the risk of 
scalding.
ff Hand over these instructions.

11. Shutting down
ff Disconnect the appliance from the mains at the MCB/fuse in 
the fuse box.
ff Drain the appliance. See chapter “Maintenance / Draining the 
appliance”.

12. Troubleshooting

12.1 Fault table
Fault Cause Remedy
The safety valve drips 
when the heating is 
switched off.

The valve seat is con-
taminated. 

Clean the valve seat. 
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13. Maintenance

 WARNING Electrocution
Carry out all electrical connection and installation work 
in accordance with relevant regulations.

If you need to drain the appliance, observe chapter “Draining the 
appliance”.

13.1 Checking the safety valve
ff Regularly vent the safety valve on the safety assembly until a 
full water jet is discharged.

13.2 Draining the appliance

 WARNING Burns
Hot water may escape during the draining process.

If the cylinder needs to be drained for maintenance or to protect 
the whole installation when there is a risk of frost, proceed as 
follows:
ff Close the shut-off valve in the cold water line. 
ff Open the hot water taps on all draw-off points.
ff Drain the appliance via the drain valve of the safety 
assembly.

13.3 Replacing the signal anode
ff Replace the signal anode if it becomes depleted. Ensure 
there is a good connection between the anode and the cylin-
der (maximum permissible transition resistance 0.3 Ω).

13.4 Cleaning and descaling the appliance
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1 Threaded extraction holes
ff Use the threaded lift-off holes to release the flange plate 
from the flange connector.

For the torque of the flange screws, see chapter “Specification / 
Dimensions and connections”.
ff Never use descaling pumps.
ff Never treat the cylinder surface or the signal anode with des-
caling agents.

14. Specification

14.1 Dimensions and connections
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SBB 302 WP

i18

c06

c01 c03

c10
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h01
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d08
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Cold water inlet Male thread  G 1 A G 1 A
c03 Cold water inlet pipe Male thread  G 1 A G 1 A
 Torque Nm 100 100
c06 DHW outlet Male thread  G 1 A G 1 A
c10 DHW circulation Male thread  G 1/2 A G 1/2 A
d07 Heat pump heating flow Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 Heat pump heating return Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Sensor heat pump flow Diameter mm 9.5 9.5
h02 Sensor heat pump return Diameter mm 9.5 9.5
h43 Thermometer Diameter mm 9.5 9.5
i01 Flange Diameter mm 210 210
 Pitch circle diameter mm 180 180
 Screws  M 12 M 12
 Torque Nm 55 55
i07 Electric emergency/booster heater Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Protective anode Female thread  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Appliance Width excl. side insulation sections mm  690
c01 Cold water inlet Male thread  G 1 A G 1 A
c03 Cold water inlet pipe Male thread  G 1 A G 1 A
 Torque Nm 100 100
c06 DHW outlet Male thread  G 1 A G 1 A
c10 DHW circulation Male thread  G 1/2 A G 1/2 A
d07 Heat pump heating flow Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 Heat pump heating return Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Solar flow Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Solar return Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Sensor heat pump flow Diameter mm 9.5 9.5
h02 Sensor heat pump return Diameter mm 9.5 9.5
h28 Sensor solar cylinder Diameter mm 9.5 9.5
h43 Thermometer Diameter mm 9.5 9.5
i01 Flange Diameter mm 210 210
 Pitch circle diameter mm 180 180
 Screws  M 12 M 12
 Torque Nm 55 55
i07 Electric emergency/booster heater Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Protective anode Female thread  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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Technische Daten

14.2 Details on energy consumption
Product data complies with EU regulations relating to the Directive on the ecodesign of energy related products (ErP).

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Manufacturer  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Energy efficiency category  C C C C
Cylinder capacity l 320.5 315.6 428.3 533.1
Standby losses W 87.5 87.5 95.8 95.8

14.3 Specification

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hydraulic data
Nominal capacity l 300 280 400 500
Capacity, upper indirect coil l 20 30.1 25.1 31.3
Capacity, lower indirect coil l   8.8 8.8
Surface area, upper indirect coil m² 3.2 4.8 4 5
Surface area, lower indirect coil m²   1.4 1.4
Pressure drop at 1.0 m³/h, upper indirect coil hPa 37 56 47 58
Pressure drop at 1.0 m³/h, lower indirect coil hPa   17 17
Mixed water volume 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Application limits
Max. permissible pressure MPa 1 1 1 1
Test pressure MPa 1.5 1.5 1.5 1.5
Max. permissible temperature °C 95 95 95 95
Max. flow rate l/min 38 38 45 50
Max. recommended collector aperture area m²   8 10
Energy data
Energy efficiency category  C C C C
Standby energy consumption/24 h at 65 °C kWh 2.1 2.1 2.3 2.3
Connections
Booster heater connection  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Dimensions
Height mm 1710 1710 1880 1988
Diameter mm 700 700 750 810
Height when tilted mm 1750 1750 1930 2035
Weights
Weight, full kg 445 457 595 730
Weight, empty kg 142 184 189 222

GUARANTEE
ENVIRONMENT AND RECYCLING

Guarantee
The warranty conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products, it is increasingly the 
case that warranties can only be issued by those subsidiaries. 
Such warranties are only granted if the subsidiary has issued 
its own terms of warranty. No other warranty will be granted.

We shall not provide any warranty for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
We would ask you to help protect the environment. After use, 
dispose of the various materials in accordance with national 
regulations.
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GARANTIE
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UTILISATION

1. Remarques générales
Le chapitre Utilisation s‘adresse aux utilisateurs de l‘appareil et 
aux installateurs.

Le chapitre Installation s‘adresse aux installateurs.

 Remarque
Veuillez lire attentivement cette notice avant utilisation 
et conservez-la.
Remettez cette notice au nouvel utilisateur le cas échéant.

1.1 Consignes de sécurité

1.1.1 Structure des consignes de sécurité

!  MENTION D‘AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encourus en 
cas de non-respect de la consigne de sécurité.
ff Sont indiquées ici les mesures permettant de pallier 
au danger.

1.1.2 Symboles, nature du danger

Symbole Nature du danger
 
 

Blessure 
 

 
 

Électrocution 
 

 
 

Brûlure 
(brûlure, ébouillantement) 

1.1.3 Mentions d‘avertissement

MENTIONS 
D‘AVERTISSEMENT

Signification

DANGER Caractérise des remarques dont le non-respect entraîne 
de graves lésions, voire la mort.

AVERTISSEMENT Caractérise des remarques dont le non-respect peut 
entraîner de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Caractérise des remarques dont le non-respect peut 
entraîner des lésions légères ou moyennement graves.

!
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1.2 Autres repérages utilisés dans cette 
documentation

 Remarque
Le symbole ci-contre caractérise des remarques géné-
rales.
ff Lisez attentivement les textes de remarque.

Symbole Signification
 
 

Dommage matériel 
(dégâts consécutifs, sur les appareils et sur l’environne-
ment)

 
 

Recyclage de l‘appareil 
 

ff Ce symbole vous indique que vous devez agir. Les actions 
nécessaires sont décrites étape par étape.

1.3 Unités de mesure

 Remarque
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indiquées 
en millimètres.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme
Cet appareil est conçu spécialement pour le chauffage de l‘eau 
sanitaire au moyen de pompes à chaleur.

Tout emploi sortant de ce cadre est considéré comme non- 
conforme. Une utilisation conforme de l‘appareil implique le res-
pect de la notice. Toute garantie est annulée en cas de modifica-
tions ou de transformations apportées à cet appareil !

2.2 Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT Brûlure
Risque de brûlure à des températures de sortie supé-
rieures à 43 °C.

!  AVERTISSEMENT Blessure
L’appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et 
plus ainsi que par les personnes aux facultés physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou manquant d’expé-
rience et de connaissances, si elles sont supervisées ou 
si elles ont reçu les instructions d’usage de l’appareil 
et des risques pouvant résulter de son utilisation. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les opé-
rations de maintenance, de nettoyage à effectuer par 
l’utilisateur ne doivent pas être réalisées par des enfants 
sans surveillance.

 Remarque
L‘appareil est sous pression.
Pendant la montée en température, de l‘eau d‘expansion 
s‘écoule de la soupape de sécurité. Appelez un installa-
teur si de l‘eau coule alors que la montée en température 
est achevée.

2.3 Label de conformité
Voir la plaque signalétique sur l‘appareil.

3. Description de l‘appareil.
La chaleur de l‘eau chaude de la pompe à chaleur est transférée 
à l‘eau sanitaire par l‘intermédiaire d‘un échangeur de chaleur 
à tubes lisses.

Le réservoir intérieur en acier possède un émaillage spécial (di-
rect) anticor® et est équipé d‘un thermomètre ainsi que d‘une 
anode de signalisation. L‘anode dotée d‘un indicateur d‘usure 
protège le réservoir intérieur de la corrosion.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Les appareils sont équipés d‘un second échangeur de chaleur sup-
plémentaire pour la production d‘eau chaude sanitaire solaire.

!
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4. Nettoyage, entretien et 
maintenance

ff Faites contrôler régulièrement le fonctionnement du groupe 
de sécurité et la sécurité électrique de l‘accessoire intégré 
par un installateur.
ff N‘utilisez ni produit de nettoyage abrasif ni solvant ! Un 
chiffon humide suffit pour le nettoyage et l‘entretien de 
l‘appareil.

4.1 Indicateur d‘usure de l‘anode de signalisation

!  Dommage matériel
Si la couleur de l‘indicateur d‘usure passe du blanc au 
rouge, demandez à votre installateur de contrôler l‘anode 
de signalisation et de la remplacer le cas échéant.

26
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1 Indicateur d‘usure de l‘anode de signalisation
2 blanc = anode OK
3 rouge = un installateur doit effectuer un contrôle

4.2 Entartrage
ff Presque toutes les eaux déposent du calcaire à des tempé-
ratures élevées. Il se dépose dans l‘appareil et affecte son 
fonctionnement et sa durée de vie. Si une bride résistance 
électrique a été montée, il sera nécessaire de détartrer les 
corps de chauffe de temps à autre. L‘installateur qui connaît 
la qualité de l‘eau locale vous dira quand il conviendra de 
faire la prochaine maintenance.
ff Contrôlez régulièrement les robinetteries. Vous pouvez élimi-
ner le tartre à la sortie des robinetteries avec les produits de 
détartrage du commerce.

5. Aide au dépannage
Appelez l‘installateur.

Donnez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique pour qu‘il 
puisse vous aider plus rapidement et plus efficacement (000000-
0000-000000) :

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany
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6. Sécurité
L‘installation, la mise en service, la maintenance et les répara-
tions de cet équipement ne doivent être effectuées que par un 
installateur.

6.1 Consignes de sécurité générales
Nous ne garantissons un bon fonctionnement et en toute sécurité 
de l’appareil que si les accessoires d’origine qui lui sont destinés 
sont employés.

6.2 Prescriptions, normes et directives

 Remarque
Prenez en compte la législation et les prescriptions natio-
nales et locales.

6.3 Installation hydraulique

6.3.1 Conduite d‘eau froide

Les matériaux comme les tuyaux de cuivre ou d‘acier ou les sys-
tèmes de tuyaux en matière synthétique sont autorisés.

Une soupape de sécurité est requise.

6.3.2 Conduite d‘eau chaude

Des systèmes de tuyaux de cuivre, d‘acier ou en matière synthé-
tique sont autorisés en tant que matériaux.

!  Dommage matériel
En cas d’emploi de systèmes de tuyaux en matière syn-
thétique avec montage de bride résistance électrique, 
observez la température maximale admissible et/ou la 
pression maximale admissible indiquées au chapitre 
Données techniques / Tableau de données.

Cet appareil doit être utilisé avec des robinetteries à pression.

7. Description de l‘appareil.

7.1 Fourniture
Sont fournis avec l‘appareil :
 - Conduite d‘arrivée d‘eau froide avec joint plat
 - Rosettes adhésives pour les câbles de raccordement
 - Sonde d‘eau chaude sanitaire
 - Pieds réglables
 - Bandes de fixation avec fermetures
 - Thermomètre (monté dans la sortie ECS à la livraison)

7.2 Accessoires
Des groupes de sécurité et des réducteurs de pression peuvent 
être fournis si la pression au repos le nécessite. Ces groupes de 
sécurité homologués protègent l‘appareil des excès de pression 
non autorisés.

Il faudra installer une anode de signalisation articulée si le mon-
tage d‘une anode en forme de tige est impossible par le haut.

Des  brides à résistance électrique sont disponibles en accessoires.

8. Travaux préparatoires

8.1 Emplacement de montage
Montez toujours l‘appareil dans un local à l‘abri du gel à proximité 
du point de soutirage.
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ff Les pieds réglables permettent de compenser les irrégulari-
tés du sol.
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8.2 Transport

!  Dommage matériel
Nous recommandons de déposer l‘habillage du ballon 
pour le transporter sur son lieu d‘implantation afin de 
ne pas le salir ni l‘endommager.

SBB 501 WP SOL
ff Vous pouvez ôter les deux segments isolants latéraux si le 
transport passe par des lieux exigus. Il faut enlever dans ce 
cas l‘habillage du ballon.

26
�0

3�
20

�0
00

3

ff Utilisez les bandes de fixation pour remonter les segments 
isolants après le transport.
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1 Segment isolant latéral
ff Veillez à ce que les fermetures soient placées dans le joint 
entre un segment isolant latéral et l‘isolation du ballon.

9. Montage

9.1 Dépose /repose de l‘habillage du ballon

 Remarque
Ouvrez ou enlevez l‘habillage du ballon avant de monter 
les conduites de circulation et de l‘échangeur de chaleur.
Reposez l‘habillage du ballon avant de monter une résis-
tance électrique.
Montez lecache du socle après le contrôle d‘étanchéité.

9.2 Contrôle de l‘anode témoin

!  Dommage matériel
L’appareil ne doit pas être utilisé sans indicateur d’usure 
ni si cet indicateur est endommagé car il pourrait se pro-
duire des fuites d’eau, une fois l’anode consommée.

9.3 Installation du chauffage
ff Il faut rincer les échangeurs de chaleur à l‘eau avant de pro-
céder au raccordement des conduites d‘eau de chauffage.

SBB 401 WP SOL ou SBB 501 WP SOL sans installation solaire
ff Vous pouvez raccorder les deux échangeurs de chaleur aux 
raccordements PAC chauffage retour et Solaire départ (voir le 
chapitre Données techniques / Cotes et raccordements).

9.4 Montage du raccordement hydraulique et du 
groupe de sécurité

 Remarque
Exécutez tous les travaux de raccordement et d‘installa-
tion hydrauliques suivant les prescriptions.

ff Rincez soigneusement la conduite.
ff Montez les conduites de sortie d‘eau chaude sanitaire et 
d‘arrivée d‘eau froide. Notez qu‘en fonction de la pression au 
repos, il sera éventuellement nécessaire d‘installer un réduc-
teur de pression.
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1 Raccordement de l‘eau froide
2 Eau froide conduite d‘arrivée
ff Raccordez l‘eau froide directement ou montez la conduite de 
raccordement entre les pieds du ballon.
ff Utilisez une clé pour tenir la conduite lors du vissage (ouver-
ture de clé 36).
ff Contrôlez la stabilité de la conduite de raccordement et si 
besoin est, fixez-la encore en plus.
ff La conduite d‘évacuation doit être conçue de telle sorte que 
l‘eau puisse s‘écouler librement lorsque la soupape de sécu-
rité est entièrement ouverte. L‘ouverture de purge de la sou-
pape de sécurité doit être en permanence à l‘air libre.
ff Installez la conduite de purge du groupe de sécurité avec une 
inclinaison constante vers le bas.
ff Prenez en compte les remarques mentionnées dans les ins-
tructions d’installation du groupe de sécurité.

9.5 Montage du thermomètre et de la sonde d‘eau 
chaude sanitaire
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1 Thermomètre
ff Insérez le thermomètre jusqu‘en butée puis orientez-le.
ff Insérez la sonde d‘eau chaude sanitaire jusqu‘en butée dans 
le doigt de gant prévu pour la sonde du départ PAC (position 
d‘économie d‘énergie recommandée) ou pour la sonde du 
retour PAC (grand confort pour l‘eau chaude sanitaire).

10. Mise en service
ff Ouvrez un point de soutirage placé en aval jusqu‘à ce que 
l‘appareil soit rempli et qu‘il n‘y ait plus d‘air dans les 
conduites.
ff Procédez à la purge de l‘échangeur de chaleur après rem-
plissage du système de la pompe à chaleur.
ff Montez les accessoires s‘il y a lieu et vérifiez-les.
ff Vérifiez le bon fonctionnement de la soupape de sécurité.
ff Vérifiez l‘affichage correct de la température de l‘eau chaude 
sanitaire sur l‘appareil de régulation de la pompe à chaleur.

10.1 Remise de l‘appareil
ff Expliquez les différentes fonctions à l‘utilisateur puis familia-
risez-le avec l‘emploi de l‘appareil.
ff Indiquez à l‘utilisateur les risques encourus, notamment les 
risques de brûlure.
ff Remettez-lui cette notice.

11. Mise hors service
ff Coupez l‘appareil de la tension secteur avec le disjoncteur de 
l‘installation domestique.
ff Videz l‘appareil. Voir le chapitre Maintenance / Vidange de 
l‘appareil.

12. Aide au dépannage

12.1 Tableau des pannes
Panne Cause Comment y remédier
De l‘eau s‘écoule de la sou-
pape de sécurité lorsque le 
chauffage est arrêté.

Le siège de la sou-
pape est sale. 

Nettoyez le siège de la 
soupape. 
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13. Maintenance

 AVERTISSEMENT Électrocution
Exécutez tous les travaux de raccordement et d‘installa-
tion électriques suivant les prescriptions.

Observez les consignes du chapitre Vidange de l‘appareil lorsque 
vous devez vider l‘eau l‘appareil.

13.1 Contrôle de la soupape de sécurité
ff Purgez régulièrement la soupape du groupe de sécurité 
jusqu‘à ce que l‘eau sorte en jet fort.

13.2 Vidange de l‘appareil

 AVERTISSEMENT Brûlure
L‘eau sortant lors de la vidange peut être très chaude.

Il faut procéder comme suit si le ballon doit être vidangé pour les 
travaux de maintenance ou en cas de risque de gel pour protéger 
l‘ensemble de l‘installation.
ff Fermez la vanne d‘arrêt de l‘arrivée d‘eau froide. 
ff Ouvrez les robinets d‘eau chaude sanitaire de tous les points 
de soutirage.
ff Vidangez l‘appareil par le biais de la vanne de vidange du 
groupe de sécurité.

13.3 Remplacement de l‘anode de signalisation
ff Remplacez l‘anode de signalisation lorsqu‘elle est usée.  
Il faut veiller à une bonne liaison entre l’anode et le ballon 
(résistance de passage maximale 0,3 Ω).

13.4 Nettoyage et détartrage de l‘appareil
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1 Filet de dégagement
ff Utilisez les filets de dégagement pour détacher la bride de 
son support.

Pour le couple de serrage des vis de bride, voir le chapitre Données 
techniques / Cotes et raccordements.
ff N‘utilisez pas de pompe de détartrage.
ff Ne traitez ni la surface du ballon ni l‘anode de signalisation 
avec un produit détartrant.

14. Données techniques

14.1 Cotes et raccordements
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SBB 302 WP
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Eau froide arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c03 Eau froide conduite d’arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
 Couple de serrage Nm 100 100
c06 ECS sortie Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c10 Circulation Filetage mâle  G 1/2 A G 1/2 A
d07 PAC chauffage départ Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 PAC chauffage retour Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Sonde PAC départ Diamètre mm 9,5 9,5
h02 Sonde PAC retour Diamètre mm 9,5 9,5
h43 Thermomètre Diamètre mm 9,5 9,5
i01 Bride Diamètre mm 210 210
 Diamètre du perçage des pieds mm 180 180
 Vis  M 12 M 12
 Couple de serrage Nm 55 55
i07 Chauffage élect. appoint/secours Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Anode de protection Filetage femelle  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Appareil Largeur sans segments isolants latéraux mm  690
c01 Eau froide arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c03 Eau froide conduite d’arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
 Couple de serrage Nm 100 100
c06 ECS sortie Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c10 Circulation Filetage mâle  G 1/2 A G 1/2 A
d07 PAC chauffage départ Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 PAC chauffage retour Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Solaire départ Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Solaire retour Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Sonde PAC départ Diamètre mm 9,5 9,5
h02 Sonde PAC retour Diamètre mm 9,5 9,5
h28 Sonde solaire ballon Diamètre mm 9,5 9,5
h43 Thermomètre Diamètre mm 9,5 9,5
i01 Bride Diamètre mm 210 210
 Diamètre du perçage des pieds mm 180 180
 Vis  M 12 M 12
 Couple de serrage Nm 55 55
i07 Chauffage élect. appoint/secours Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Anode de protection Filetage femelle  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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14.2 Données relatives à la consommation énergétique
Les caractéristiques produit correspondent aux prescriptions de la directive UE sur l’éco-conception applicable aux produits liés à 
l’énergie (EuP).

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Constructeur  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Classe d’efficacité énergétique  C C C C
Capacité du ballon l 320,5 315,6 428,3 533,1
Pertes calorifiques W 87,5 87,5 95,8 95,8

14.3 Données techniques

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Données hydrauliques
Capacité nominale l 300 280 400 500
Contenance de l’échangeur de chaleur supérieur l 20 30,1 25,1 31,3
Contenance de l’échangeur de chaleur inférieur l   8,8 8,8
Surface de l’échangeur de chaleur supérieur m² 3,2 4,8 4 5
Surface de l’échangeur de chaleur inférieur m²   1,4 1,4
Perte de charge échangeur de chaleur supérieur à 1,0 m³/h hPa 37 56 47 58
Perte de charge échangeur de chaleur inférieur à 1,0 m³/h hPa   17 17
Quantité d’eau mélangée à 40 °C (15 °C / 60 °C) l 529 514 681 857
Limites d’utilisation
Pression maxi admissible MPa 1 1 1 1
Pression d’essai MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Température maxi admissible °C 95 95 95 95
Débit maximum l/min 38 38 45 50
Surface maxi d’entrée de capteur recommandée m²   8 10
Données énergétiques
Classe d’efficacité énergétique  C C C C
Consommation énergétique en état de disponibilité/24 h à 65 °C kWh 2,1 2,1 2,3 2,3
Raccordements
Raccord chauffage d’appoint  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Dimensions
Hauteur mm 1710 1710 1880 1988
Diamètre mm 700 700 750 810
Hauteur de basculement mm 1750 1750 1930 2035
Poids
Poids, ballon rempli kg 445 457 595 730
Poids à vide kg 142 184 189 222

GARANTIE
ENVIRONNEMENT ET RECYCLAGE

Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la filiale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune filiale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
Merci de contribuer à la préservation de notre environnement. 
Après usage, procédez à l’élimination des matériaux conformé-
ment à la réglementation nationale.
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1. Algemene aanwijzingen
Het hoofdstuk “Bediening” is bedoeld voor de gebruiker van het 
toestel en voor de installateur.

Het hoofdstuk “Installatie” is bestemd voor de installateur.

 Info
Lees deze handleiding voor gebruik zorgvuldig door en 
bewaar deze op een veilige plaats.
Overhandig de handleiding in voorkomende gevallen aan 
een volgende gebruiker.

1.1 Veiligheidsaanwijzingen

1.1.1 Structuur veiligheidsaanwijzingen

!  TREFWOORD Soort gevaar
Hier staan mogelijke gevolgen, wanneer de veiligheids-
aanwijzing wordt genegeerd.
ff Hier staan maatregelen om het gevaar af te wen-
den.

1.1.2 Symbolen, soort gevaar

Symbool Soort gevaar
 
 

Letsel 
 

 
 

Elektrische schok 
 

 
 

Verbranding 
Verbranding, verschroeiing) 

1.1.3 Trefwoorden

TREFWOORD Betekenis
GEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, 

wanneer deze niet in acht worden genomen.
WAARSCHUWING Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of overlij-

den, wanneer deze niet in acht worden genomen.
VOORZICHTIG Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of 

licht letsel, wanneer deze niet in acht worden genomen.

!
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1.2 Andere aandachtspunten in deze documentatie

 Info
Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het sym-
bool dat hiernaast staat.
ff Lees de aanwijzingsteksten grondig door.

Symbool Betekenis
 
 

Materiële schade 
(toestel-, gevolg-, milieuschade) 

 
 

Het toestel afdanken 
 

ff Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste han-
delingen worden stapsgewijs beschreven.

1.3 Meeteenheden

 Info
Tenzij anders wordt vermeld, worden alle maten in mil-
limeter aangegeven.

2. Veiligheid

2.1 Voorgeschreven gebruik
Het toestel is in het bijzonder geschikt om drinkwater met warm-
tepompen te verwarmen.

Elk ander gebruik geldt niet als gebruik conform de voorschriften. 
Het voorgeschreven gebruik betekent ook het naleven van deze 
handleiding. In geval van wijzigingen of aanpassingen aan het 
toestel vervalt alle garantie!

2.2 Veiligheidsaanwijzingen

 WAARSCHUWING Verbranding
Bij uitlooptemperaturen van meer dan 43 °C bestaat er 
gevaar voor brandwonden.

!  WAARSCHUWING letsel
Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, alsmede 
door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring 
en kennis worden gebruikt, wanneer er toezicht op hen 
wordt gehouden, of wanneer ze met betrekking tot het 
veilige gebruik van het toestel zijn geïnstrueerd en de 
gevaren die daaruit ontstaan, hebben begrepen. Kinde-
ren mogen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen 
zonder toezicht geen reiniging of gebruikersonderhoud 
uitvoeren.

 Info
Het toestel staat onder druk.
Het expansie-water druppelt tijdens verwarming uit de 
veiligheidsklep. Waarschuw uw installateur, als er na het 
verwarmen nog water nadruppelt.

2.3 Keurmerk
Zie het typeplaatje op het toestel.

3. Toestelbeschrijving
De warmte van het verwarmingswater van de warmtepomp wordt 
door een warmtewisselaar met gladde buis aan het drinkwater 
overgedragen.

Het stalen binnenreservoir is voorzien van speciaal direct email 
“anticor®”, een thermometer en een signaalanode. De anode met 
verbruiksindicator beschermt het binnenreservoir tegen corrosie.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

De toestellen zijn bovendien uitgevoerd met een tweede warmte-
wisselaar om warm water te bereiden via zonne-energie.

!
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4. Reiniging, verzorging en onderhoud
ff Laat de werking van de veiligheidsgroep en de elektrische 
beveiliging van het gemonteerde toebehoren periodiek testen 
door een installateur.
ff Gebruik nooit schurende reinigingsmiddelen of reinigings-
middelen met oplosmiddelen! Een vochtige doek volstaat om 
het toestel te onderhouden en te reinigen.

4.1 Verbruiksindicator signaalanode

!  Materiële schade
Als de kleur van de verbruiksindicator is gewijzigd van 
wit in rood, moet de signaalanode door een installateur 
worden gecontroleerd en eventueel worden vervangen.

26
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1 Verbruiksindicator signaalanode
2 wit = anode ok
3 rood = controle door installateur vereist

4.2 Kalkaanslag
ff Bijna al het water geeft kalk af bij hoge temperaturen. De 
kalk slaat neer in het toestel en beïnvloedt de werking en 
de levensduur van het toestel. Indien er een elektrische ver-
warmingsflens is gemonteerd, moeten de verwarmingsele-
menten daarom periodiek worden ontkalkt. De installateur 
die op de hoogte is van de plaatselijke waterkwaliteit, kan u 
meedelen wanneer het volgende onderhoud moet uitgevoerd 
worden.
ff Controleer periodiek de kranen. Verwijder kalk op de kraan-
uitlopen met in de handel verkrijgbare ontkalkingmiddelen.

5. Problemen oplossen
Waarschuw de vakman.

HIj kan u sneller en beter helpen als u hem het nummer op het 
typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000):

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany
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6. Veiligheid
Installatie, ingebruikname, evenals onderhoud en reparatie van 
het toestel mogen alleen door een gekwalificeerde installateur 
worden uitgevoerd.

6.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen
Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid uit-
sluitend bij gebruik van originele onderdelen voor het toestel.

6.2 Voorschriften, normen en bepalingen

 Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en be-
palingen in acht.

6.3 Waterinstallatie

6.3.1 Koudwaterleiding

Als materiaal zijn stalen of koperen buizen of kunststofbuizen 
toegestaan.

Een veiligheidsklep is verplicht.

6.3.2 Warmwaterleiding

Als materiaal zijn koperen, roestvrijstalen of kunststofbuizen toe-
gestaan.

!  Materiële schade
Wanneer kunststoffenleidingwerk wordt gebruikt, ter-
wijl er een elektrische verwarmingsflens is gemonteerd, 
neem dan de maximaal toegelaten temperatuur/de maxi-
maal toegelaten druk in het hoofdstuk “Technische gege-
vens/gegevenstabel” in acht.

Het toestel moet met drukkranen gebruikt worden! 

7. Toestelbeschrijving

7.1 Leveringstoebehoren
Bij het toestel wordt het volgende geleverd:
 - Koudwater-toevoerbuis met platte dichting
 - Kleefrozetten voor aansluitleidingen
 - Warmwatersensor
 - Stelvoeten
 - Bevestigingsbanden met sluitelement
 - Thermometer (bij levering in de warmwateruitloop)

7.2 Toebehoren.
Afhankelijk van de statische druk zijn veiligheidsgroepen en redu-
ceerafsluiters verkrijgbaar. Deze typegekeurde veiligheidsgroepen 
beschermen het toestel tegen een verboden drukoverschrijding.

Als een staafanode niet bovenlangs kan gemonteerd worden, in-
stalleert u een signaal-elementanode.

Als toebehoren zijn elektrische verwarmingsflenzen leverbaar.

8. Voorbereidingen

8.1 Montageplaats
Monteer het toestel altijd in een vorstvrije ruimte en in de buurt 
van het tappunt.
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ff Vloeroneffenheden kunnen met de stelvoeten worden 
gecompenseerd.
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8.2 Transport

!  Materiële schade
Voor het transport naar de opstelplaats is het aan te be-
velen de boilerommanteling te demonteren, zodat deze 
niet vuil wordt of beschadigd raakt.

SBB 501 WP SOL
ff Bij een nauwe transportruimte is het mogelijk de beide zij-
isolatiesegmenten te verwijderen. Verwijder hiervoor de 
boilerommanteling.
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ff Gebruik de bevestigingsbanden om de isolatiesegmenten na 
het transport opnieuw te monteren.
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1 Zij-isolatiesegment
ff Let erop dat de sluitingen in de voeg tussen een zij-isolatie-
segment en de isolatie van de boiler liggen.

9. Montage

9.1 Boilerommanteling demonteren/monteren

 Info
Open of verwijder de boilerommanteling voordat de circu-
latie- en warmtewisselaarleidingen gemonteerd worden.
Monteer de boilerommanteling voordat een elektrische 
verwarmingsflens wordt gemonteerd.
Monteer de sokkelafdekking na de dichtheidscontrole.

9.2 Signaalanode controleren

!  Materiële schade
Het toestel mag niet gebruikt worden zonder verbruiks-
indicator of als de verbruiksindicator beschadigd is, want 
als de anode versleten is, zou er water naar buiten komen.

9.3 Verwarmingsinstallatie
ff Spoel de warmtewisselaar met water door voordat de warm-
waterleidingen aangesloten worden.

SBB 401 WP SOL of SBB 501 WP SOL zonder zonne-installatie
ff U kunt de beide warmtewisselaars op de aansluitingen 
“WP-verwarming retour” en “Zonne-energie aanvoer” aan-
sluiten (zie hoofdstuk “Technische gegevens/afmetingen en 
aansluitingen).

9.4 Wateraansluiting en veiligheidsgroep monteren

 Info
Voer alle werkzaamheden voor wateraansluiting en in-
stallatie uit conform de voorschriften.

ff Spoel de leiding grondig door.
ff Monteer de warmwater-uitloopleiding en de koudwater-toe-
voerleiding met de veiligheidsgroep. Let er op dat daarvoor, 
afhankelijk van de statische druk, eventueel ook een redu-
ceerafsluiter nodig is.
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1 Koudwateraansluiting
2 Koudwatertoevoerbuis
ff Sluit de koudwateraansluiting rechtstreeks aan of monteer 
de aansluitbuis tussen de voeten.
ff Bij het vastschroeven houdt u tegen met een sleutel (sleutel-
maat 36).
ff Controleer de stabiliteit van de aansluitbuis en zet de aan-
sluitbuis eventueel extra vast.
ff Dimensioneer de afvoerleiding op een wijze dat het water bij 
volledig geopende veiligheidsklep ongehinderd kan worden 
afgevoerd. De afblaasopening van de veiligheidsklep moet 
geopend blijven in de richting van de atmosfeer.
ff Monteer de afblaasleiding van de veiligheidsgroep met een 
constante afwaartse helling.
ff Houd rekening met de instructies in de installatiehandleiding 
van de veiligheidsgroep.

9.5 Thermometer en warmwatersensor monteren
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1 Thermometer
ff Steek de thermometer tot aan de aanslag in en lijn hem uit.
ff Steek de warmwatersensor tot aan de aanslag naar keuze 
in de dompelhuls voor de WP-aanvoersensor (aanbevolen 
energiespaarpositie) of voor de WP-retoursensor (meer 
warmwatercomfort).

10. Ingebruikname
ff Open een na het toestel geplaatst tappunt totdat het toestel 
is gevuld en het leidingnet luchtvrij is.
ff Ontlucht de warmtewisselaar nadat het warmtepompsysteem 
is gevuld.
ff Monteer en controleer eventueel het toebehoren.
ff Controleer de goede werking van de veiligheidsklep.
ff Controleer of de warmwatertemperatuur correct wordt weer-
gegeven op het regeltoestel van de warmtepomp.

10.1 Overdracht van het toestel
ff Leg aan de gebruiker de werking van het toestel uit en maak 
hem vertrouwd met het gebruik ervan.
ff Wijs de gebruiker op mogelijk gevaar, met name 
verbrandingsgevaar.
ff Geef deze instructies mee.

11. Buitendienststelling
ff Verbreek eventueel de verbinding tussen het toestel met de 
zekering in de huisinstallatie en de netspanning.
ff Tap het toestel af. Zie hoofdstuk “Onderhoud/toestel 
aftappen”.

12. Storingen verhelpen

12.1 Storingstabel
Storing Oorzaak Oplossing
De veiligheidsklep drup-
pelt na, wanneer de 
verwarming is uitge-
schakeld.

De klepzitting is vuil. 
 
 

Reinig de klepzitting. 
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13. Onderhoud

 WAARSCHUWING Elektrische schok
Voer alle werkzaamheden voor elektriciteitsaansluitingen 
en montage uit conform de voorschriften.

Wanneer het toestel moet worden afgetapt, raadpleeg dan het 
hoofdstuk “Toestel aftappen”.

13.1 Veiligheidsklep testen
ff Zet de veiligheidsklep op de veiligheidsgroep regelmatig 
open tot de volle waterstraal eruit loopt.

13.2 Het toestel aftappen.

 WAARSCHUWING Verbranding
Tijdens het aftappen kan er heet water uitlopen.

Indien de boiler voor onderhoudswerkzaamheden of bij vorstge-
vaar moet worden afgetapt voor de bescherming van de volledige 
installatie, gaat u als volgt te werk:
ff sluit de afsluitklep in de koudwateraanvoerleiding. 
ff open de warmwaterklep van alle aftappunten;
ff tap het toestel af via de aftapkraan van de veiligheidsgroep.

13.3 Signaalanode vervangen
ff Vervang de signaalanode als deze is versleten. Let daarbij 
op een goede verbinding tussen anode en boiler (maximale 
overgangsweerstand 0,3 Ω).

13.4 Het toestel reinigen en ontkalken
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1 Afdrukdraad
ff Gebruik de afdrukdraad om de flensplaat los te maken van de 
flensaansluiting.

Zie voor het aanzetkoppel van de flensschroeven het hoofdstuk 
“Technische gegevens/afmetingen en aansluitingen”.
ff Gebruik geen ontkalkingspomp.
ff Behandel de boilerwanden en de signaalanode niet met 
ontkalkingmiddelen.

14. de technische gegevens

14.1 Afmetingen en aansluitingen
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SBB 302 WP
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Koudwatertoevoer Buitendraad  G 1 A G 1 A
c03 Koudwatertoevoerbuis Buitendraad  G 1 A G 1 A
 Aanzetkoppel Nm 100 100
c06 Warmwateruitloop Buitendraad  G 1 A G 1 A
c10 Circulatie Buitendraad  G 1/2 A G 1/2 A
d07 WP-verwarming aanvoer Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 WP-verwarming retour Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Voeler WP-aanvoer Diameter mm 9,5 9,5
h02 Voeler WP-retour Diameter mm 9,5 9,5
h43 Thermometer Diameter mm 9,5 9,5
i01 Flens Diameter mm 210 210
 Hartcirkeldiameter mm 180 180
 Bouten  M 12 M 12
 Aanzetkoppel Nm 55 55
i07 Elektr. nood-/bijverwarming Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Veiligheidsanode Binnendraad  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Toestel Breedte zonder zij-isolatiesegmenten mm  690
c01 Koudwatertoevoer Buitendraad  G 1 A G 1 A
c03 Koudwatertoevoerbuis Buitendraad  G 1 A G 1 A
 Aanzetkoppel Nm 100 100
c06 Warmwateruitloop Buitendraad  G 1 A G 1 A
c10 Circulatie Buitendraad  G 1/2 A G 1/2 A
d07 WP-verwarming aanvoer Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 WP-verwarming retour Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Zonne-energie aanvoer Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Zonne-energie retour Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Voeler WP-aanvoer Diameter mm 9,5 9,5
h02 Voeler WP-retour Diameter mm 9,5 9,5
h28 Voeler zonne-energieboiler Diameter mm 9,5 9,5
h43 Thermometer Diameter mm 9,5 9,5
i01 Flens Diameter mm 210 210
 Hartcirkeldiameter mm 180 180
 Bouten  M 12 M 12
 Aanzetkoppel Nm 55 55
i07 Elektr. nood-/bijverwarming Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Veiligheidsanode Binnendraad  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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14.2 Gegevens over het energieverbruik
De productgegevens voldoen aan de EU-verordeningen betreffende de richtlijn voor milieuvriendelijke vormgeving van energiegere-
lateerde producten (ErP).
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Fabrikant  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Energierendementsklasse  C C C C
Boilervolume l 320,5 315,6 428,3 533,1
Warmhoudverliezen W 87,5 87,5 95,8 95,8

14.3 de technische gegevens
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hydraulische gegevens
Nominale inhoud l 300 280 400 500
Inhoud warmtewisselaar boven l 20 30,1 25,1 31,3
Inhoud warmtewisselaar onder l   8,8 8,8
Oppervlakte warmtewisselaar boven m² 3,2 4,8 4 5
Oppervlakte warmtewisselaar onder m²   1,4 1,4
Drukverlies bij 1,0 m³/h warmtewisselaar boven hPa 37 56 47 58
Drukverlies bij 1,0 m³/h warmtewisselaar onder hPa   17 17
Mengwatervolume van 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Werkingsgebied
Max. toegelaten druk MPa 1 1 1 1
Testdruk MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Max. toegelaten temperatuur °C 95 95 95 95
Max. debiet l/min 38 38 45 50
Max. aanbevolen collectorapertuuroppervlak m²   8 10
Energiegegevens
Energierendementsklasse  C C C C
Energieverbruik in stand-by/24 uur bij 65 °C kWh 2,1 2,1 2,3 2,3
Aansluitingen
Aansluiting aanvullende verwarming  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Afmetingen
Hoogte mm 1710 1710 1880 1988
Diameter mm 700 700 750 810
kantelmaat mm 1750 1750 1930 2035
Gewichten
Gevuld gewicht kg 445 457 595 730
Leeg gewicht kg 142 184 189 222

GARANTIE
MILIEU EN RECYCLING

Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
Wij verzoeken u ons te helpen ons milieu te beschermen. Doe 
de materialen na het gebruik weg overeenkomstig de natio-
nale voorschriften.
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GARANZIA

AMBIENTE E RICICLAGGIO

USO

1. Note generali
Il capitolo “Uso” si rivolge all’utilizzatore finale e al tecnico spe-
cializzato.

Il capitolo “Installazione” si rivolge al tecnico specializzato.

 Avvertenza.
Leggere attentamente queste istruzioni per l’uso e con-
servarle per riferimento futuro.
Consegnare le istruzioni all’eventuale utilizzatore suc-
cessivo.

1.1 Istruzioni di sicurezza

1.1.1 Struttura delle istruzioni di sicurezza

!  TERMINE SEGNALAZIONE Tipo di pericolo
Qui sono indicate le conseguenze possibili in caso di 
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza.
ff Qui si trovano le misure da adottare per evitare i 
pericoli.

1.1.2 Simboli, tipo di pericolo

Simbolo Tipo di pericolo
 
 

Lesione 
 

 
 

Scarica elettrica 
 

 
 

Ustione 
(ustione, scottatura) 

1.1.3 Termini di segnalazione

TERMINE SE-
GNALAZIONE

Significato

PERICOLO Note che, se non osservate, causano lesioni gravi o addi-
rittura letali.

AVVERTENZA Note che, se non osservate, possono causare lesioni gravi 
o addirittura letali.

CAUTELA Note che, se non osservate, possono causare lesioni 
medio-gravi o lievi.

!
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1.2 Altre segnalazioni utilizzate in questo 
documento

 Avvertenza.
Le note generali sono contrassegnate dal simbolo indicato 
qui a fianco.
ff Leggere con attenzione i testi delle note.

Simbolo Significato
 
 

Danni materiali 
(danni all’apparecchio, danni conseguenti e danni am-
bientali)

 
 

Smaltimento dell’apparecchio 
 

ff Questo simbolo indica che si deve intervenire. Le operazioni 
necessarie vengono descritte punto per punto.

1.3 Unità di misura

 Avvertenza.
Quando non specificato altrimenti, tutte le misure sono 
indicate in millimetri.

2. Sicurezza

2.1 Uso conforme
L’apparecchio è stato progettato appositamente per il riscalda-
mento di acqua potabile tramite pompe di calore.

Un utilizzo diverso o che esuli da quanto specificato è considerato 
non conforme. Nell‘uso conforme rientra anche il completo rispet-
to di queste istruzioni. Nel caso vengano apportate modifiche o 
conversioni a questo apparecchio la garanzia sarà completamente 
invalidata!

2.2 Istruzioni di sicurezza

 AVVERTENZA Ustione
A temperature in uscita superiori a 43 °C sussiste il pe-
ricolo di ustione.

!  AVVERTENZA Lesione
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di più di 
8 anni e da persone affette da handicap fisico, sensoriale 
o mentale o da persone senza esperienza e conoscenze, 
solo se sotto sorveglianza o se precedentemente istruiti 
sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e se hanno compre-
so i pericoli che l’utilizzo comporta. Non far giocare i 
bambini con l’apparecchio. Non far eseguire la pulizia 
dell’apparecchio a bambini non sorvegliati.

 Avvertenza.
L‘apparecchio è sotto pressione.
Durante il riscaldamento dell‘acqua di espansione goc-
ciola dalla valvola di sicurezza. Se al termine del riscal-
damento si nota gocciolamento d‘acqua, informare il 
proprio tecnico specializzato.

2.3 Marchio di collaudo
Vedere la targhetta identificativa dell’apparecchio.

3. Descrizione dell‘apparecchio.
Il calore dell’acqua di riscaldamento della pompa di calore viene 
trasferito all’acqua potabile tramite lo scambiatore di calore a 
tubo liscio.

Il serbatoio interno in acciaio è rivestito con una smaltatura diretta 
speciale “anticor®e contiene un termometro ed un anodo segnale. 
L’anodo con indicatore di usura protegge il serbatoio interno dalla 
corrosione.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Gli apparecchi sono inoltre dotati di un secondo scambiatore di 
calore per il riscaldamento solare dell’acqua.

!
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4. Pulizia, cura e manutenzione
ff Far verificare regolarmente da un tecnico specializzato il fun-
zionamento del gruppo di sicurezza e la sicurezza elettrica 
degli accessori integrati.
ff Non usare detergenti aggressivi o diluenti! Per la  cura  del 
rivestimento è sufficiente un panno umido.

4.1 Indicazione usura anodo segnale

!  Danni materiali
Quando l‘indicatore di usura passa dalla colorazione 
bianca alla colorazione rossa, far controllare l‘anodo 
segnale da un tecnico specializzato e, se necessario, so-
stituirlo.
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1 Indicazione usura anodo segnale
2 bianco = anodo ok
3 rosso = è necessario un controllo da parte del tecnico 

specializzato

4.2 Formazione di calcare
ff In quasi ogni acqua a causa delle temperature elevate si for-
mano incrostazioni calcaree. Queste si depositano nell‘appa-
recchio ed influenzano il funzionamento e la durata di eserci-
zio dell‘apparecchio stesso. Se è stata montata una flangia di 
riscaldamento elettrica, di tanto in tanto occorre decalcificare 
i riscaldatori. Il tecnico specializzato, che conosce la qualità 
dell‘acqua locale, potrà comunicare l‘intervallo per la manu-
tenzione successiva.
ff Controllare regolarmente i rubinetti. Le incrostazioni calca-
ree sulle uscite dei rubinetti si rimuovono con decalcificanti 
reperibili in commercio.

5. Eliminazione dei problemi
Chiamare il tecnico specializzato.

Per ottenere un supporto migliore e più veloce, comunicare al 
tecnico il numero della targhetta di identificazione (000000-0000-
000000):

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany

26
�0

3�
20

�0
00

2



50 | SBB 301-501 WP SOL www.stiebel-eltron.com

INSTALLAZIONE  
Sicurezza

INSTALLAZIONE.

6. Sicurezza
L’installazione, la messa in funzione, la manutenzione e le ripa-
razioni devono essere eseguite solo da un tecnico specializzato.

6.1 Istruzioni di sicurezza generali
Garantiamo un funzionamento senza problemi e sicurezza di eser-
cizio solo se per l’apparecchio vengono utilizzati ricambi originali.

6.2 Disposizioni, norme e direttive

 Avvertenza.
Osservare tutte le normative e le disposizioni nazionali 
e regionali in vigore.

6.3 Impianto idraulico

6.3.1 Tubazione acqua fredda

Come materiali sono ammessi impianti di tubi di acciaio o rame 
o realizzati con tubi di plastica.

È necessaria una valvola di sicurezza.

6.3.2 Tubazione acqua calda

Come materiali sono ammessi tubi di rame o acciaio inossidabile 
o impianti realizzati con tubi di plastica.

!  Danni materiali
Con l’utilizzo contemporaneo di un impianto con tuba-
zioni di plastica e l’inserimento di un riscaldatore elettri-
co a immersione rispettare la temperatura ammissibile 
massima / pressione ammissibile massima riportate al 
capitolo “Dati tecnici / Tabella dati”.

L‘apparecchio deve essere utilizzato con accessori idraulici per 
l‘utilizzo sotto pressione! 

7. Descrizione dell‘apparecchio.

7.1 Contenuto della fornitura
Con l’apparecchio vengono forniti:
 - Tubo mandata acqua fredda con guarnizione piatta
 - Rosetta adesiva per le tubazioni di raccordo
 - Sensore acqua calda
 - Piedini di regolazione
 - Fascette di fissaggio con elemento di chiusura
 - Termometro (nello stato di fornitura sull’uscita dell’acqua 

calda)

7.2 Accessori
Sono disponibili gruppi di sicurezza e valvole riduttrici di pressio-
ne idonei alla pressione statica esistente. Questi gruppi di sicu-
rezza di tipo omologato proteggono l‘apparecchio da superamenti 
non ammessi della pressione.

Nel caso non fosse possibile montare dall’alto un anodo ad asta, 
montare un anodo sacrificale a sezioni.

Come accessori sono disponibili riscaldatori elettrici a immer-
sione.

8. Operazioni preliminari

8.1 Luogo di montaggio.
Installare l’apparecchio sempre in un ambiente esente da gelo 
vicino al punto di prelievo.
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ff È possibile compensare con i piedini regolabili le irregolarità 
del pavimento.
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8.2 Trasporto

!  Danni materiali
Si consiglia di smontare il rivestimento dell’accumulatore 
per il trasporto, in questo modo si eviterà di sporcarlo 
o danneggiarlo.

SBB 501 WP SOL
ff Nel caso di passaggi stretti si possono smontare entrambi 
segmenti laterali di isolamento termico. Per fare questo è ne-
cessario rimuovere il rivestimento dell’accumulatore.
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ff Utilizzare le fascette di fissaggio per rimontare i segmenti di 
isolamento termico laterali dopo il trasporto.
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1 Segmento di isolamento termico laterale
ff Accertarsi che le chiusure siano posizionate nella zona di 
giuntura tra un segmento di isolamento termico laterale e 
l’isolamento termico del serbatoio.

9. Montaggio

9.1 Smontare / montare il rivestimento 
dell’accumulatore

 Avvertenza.
Aprire o rimuovere il rivestimento dell’accumulatore, 
prima di montare le condutture di circolazione e dello 
scambiatore di calore.
Montare il rivestimento dell’accumulatore prima di mon-
tare un riscaldatore elettrico a immersione.
Montare la mascherina della base dopo aver eseguito il 
controllo di tenuta.

9.1.1 Controllare l’anodo sacrificale

!  Danni materiali
L‘apparecchio non può essere messo in funzione senza 
l‘indicatore d‘usura o con indicatore di usura danneg-
giato, altrimenti, una volta consumato l‘anodo, si verifica 
fuoriuscita d‘acqua.

9.2 Impianto di riscaldamento
ff Prima di allacciare le condutture dell’acqua gli scambiatori di 
calore devono essere lavati con acqua.

SBB 401 WP SOL oppure SBB 501 WP SOL senza installazione 
solare
ff È possibile collegare i due scambiatori di calore agli allaccia-
menti “PC riscaldamento ritorno” e “Solare mandata” (vede-
re il capitolo “Dati tecnici/Misure e allacciamenti).

9.3 Montare il gruppo di sicurezza e 
l‘allacciamento acqua.

 Avvertenza.
Eseguire tutti gli allacci delle condutture dell‘acqua e i 
lavori di installazione come da normativa.

ff Sciacquare bene la tubazione.
ff Montare la conduttura di uscita dell‘acqua calda e la condut-
tura di mandata dell‘acqua fredda con il gruppo di sicurezza. 
Si fa qui notare che a seconda della pressione statica può 
essere necessario montare una valvola riduttrice di pressione 
supplementare.
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1 Allaccio acqua fredda
2 Acqua fredda tubo mandata
ff Collegare l‘allaccio dell‘acqua fredda direttamente sui piedi-
ni, oppure montare il tubo di allacciamento tra i piedini.
ff Mentre si avvita, usare una chiave (apertura 36) per tenere 
fermo il tubo.
ff Controllare la stabilità del tubo di attacco e fissare ulterior-
mente se necessario.
ff Dimensionare la conduttura di scarico in modo che con la 
valvola di sicurezza completamente aperta, l‘acqua possa 
defluire senza ostacoli. L‘apertura di sfiato della valvola di 
sicurezza deve rimanere aperta verso l‘esterno.
ff Montare la linea di scarico del gruppo di sicurezza con una 
inclinazione discendente costante.
ff Tenere di conto le avvertenze riportate nelle istruzioni di in-
stallazione del gruppo di sicurezza.

9.4 Thermometer und Warmwasserfühler 
montieren
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1 Termometro
ff Infilare il termometro fino all‘arresto e regolarlo in posizione.
ff Inserire il sensore dell’acqua calda fino alla battuta nella 
guaina a immersione per il sensore di mandata PC (posizione 
consigliata di risparmio energia) oppure per il sensore di ri-
torno PC (maggiore comodità acqua calda).

10. Messa in funzione
ff Aprire un punto di prelievo collegato a valle quanto basta per 
riempire l‘apparecchio e svuotare completamente l‘aria dalla 
rete di tubazioni.
ff Svuotare l‘aria dagli scambiatori di calore dopo aver riempito 
il sistema delle pompe di calore.
ff Montare e controllare eventuali accessori.
ff Verificare la capacità di funzionamento della valvola di 
sicurezza.
ff Verificare l’indicazione corretta della temperatura dell’acqua 
calda sull’apparecchio di regolazione della pompa di calore.

10.1 Consegna dell’apparecchio
ff Spiegare all’utente finale il funzionamento dell’apparecchio e 
aiutarlo a familiarizzare con il suo utilizzo.
ff Avvertire l‘utente dei possibili pericoli, in particolare il peri-
colo di ustione.
ff Consegnare queste istruzioni.

11. Spegnimento del sistema
ff Eventualmente scollegare l‘apparecchio con il fusibile 
dell‘impianto domestico dalla tensione di rete.
ff Svuotare l‘apparecchio. Vedere il capitolo “Manutenzione / 
Svuotamento dell‘apparecchio”.

12. Eliminazione dei guasti

12.1 Tabella dei guasti
Guasto Causa Eliminazione
La valvola di sicurezza 
gocciola con il riscalda-
mento spento.

La sede della valvola è 
sporca. 

Pulire la sede della 
valvola. 



IT
A

LI
A

N
O

www.stiebel-eltron.com SBB 301-501 WP SOL | 53

INSTALLAZIONE  
Manutenzione

13. Manutenzione

 AVVERTENZA Scarica elettrica
Eseguire tutti i collegamenti elettrici e i lavori di instal-
lazione come da normativa.

Quando si deve svuotare l‘apparecchio, osservare quanto indicato 
dal capitolo “Svuotamento dell‘apparecchio”.

13.1 Verifica della valvola di sicurezza
ff Sfiatare regolarmente la valvola di sicurezza del gruppo di 
sicurezza fino alla fuoriuscita di un getto d‘acqua pieno.

13.2 Svuotamento dell‘apparecchio

 AVVERTENZA Ustione
Durante lo svuotamento può fuoriuscire acqua bollente.

Nel caso sia necessario svuotare l’accumulatore per lavori di ma-
nutenzione o per protezione in caso di pericolo di gelo, è neces-
sario procedere come segue:
ff Chiudere la valvola di intercettazione della conduttura 
dell‘acqua fredda. 
ff Aprire le valvole dell‘acqua calda in tutti i punti di presa.
ff Svuotare l‘apparecchio dalla valvola di svuotamento del 
gruppo di sicurezza.

13.3 Sostituzione dell‘anodo segnale
ff Sostituire l‘anodo segnale quando è usurato. Fare attenzio-
ne con questa operazione a mantenere una connessione di 
buona qualità tra anodo e serbatoio (resistenza di trazione 
massima 0,3 Ω)

13.4 Pulizia e decalcificazione dell‘apparecchio
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1 Foro filettato di estrazione
ff Utilizzare il foro filettato di estrazione per scollegare la pia-
stra flangiata dal bocchettone flangiato.

Per i valori della coppia di serraggio delle viti della flangia, fare 
riferimento al capitolo “Dati tecnici / Misure e allacciamenti”.
ff Utilizzare una pompa di decalcificazione.
ff Non trattare la superficie del contenitore e l’anodo segnale 
con sostanze decalcificanti.

14. Dati tecnici

14.1 Misure e allacciamenti

SBB 301 WP
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SBB 302 WP
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c03 Acqua fredda tubo mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
 Coppia di serraggio Nm 100 100
c06 Acqua calda uscita Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c10 Circolo Filettatura di tipo maschio  G 1/2 A G 1/2 A
d07 PC riscaldamento mandata Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 PC riscaldamento ritorno Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Sensore PC mandata Diametro mm 9,5 9,5
h02 Sensore PC ritorno Diametro mm 9,5 9,5
h43 Termometro Diametro mm 9,5 9,5
i01 Flangia Diametro mm 210 210
 Diametro circonferenza foro mm 180 180
 Viti  M 12 M 12
 Coppia di serraggio Nm 55 55
i07 Riscaldatore booster suppl./em. Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Anodo di protezione Connettore femmina  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Apparecchio Largh. senza pannelli isolanti lat. mm  690
c01 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c03 Acqua fredda tubo mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
 Coppia di serraggio Nm 100 100
c06 Acqua calda uscita Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c10 Circolo Filettatura di tipo maschio  G 1/2 A G 1/2 A
d07 PC riscaldamento mandata Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 PC riscaldamento ritorno Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Solare mandata Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Solare ritorno Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Sensore PC mandata Diametro mm 9,5 9,5
h02 Sensore PC ritorno Diametro mm 9,5 9,5
h28 Sensore solare accumulatore Diametro mm 9,5 9,5
h43 Termometro Diametro mm 9,5 9,5
i01 Flangia Diametro mm 210 210
 Diametro circonferenza foro mm 180 180
 Viti  M 12 M 12
 Coppia di serraggio Nm 55 55
i07 Riscaldatore booster suppl./em. Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Anodo di protezione Connettore femmina  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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14.2 Dati relativi al consumo energetico
I dati del prodotto soddisfano le prescrizioni UE relative alla direttiva sulla progettazione eco-compatibile dei prodotti che consumano 
energia (ErP).

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Fabbricante  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Classe di efficienza energetica  C C C C
Volume accumulatore l 320,5 315,6 428,3 533,1
Perdite di calore W 87,5 87,5 95,8 95,8

14.3 Dati tecnici

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Dati idraulici
Volume nominale l 300 280 400 500
Capacità scambiatore di calore, in alto l 20 30,1 25,1 31,3
Volume scambiatore di calore, in basso l   8,8 8,8
Superficie scambiatore di calore, in alto m² 3,2 4,8 4 5
Superficie scambiatore di calore, in basso m²   1,4 1,4
Perdita di pressione a 1,0 m³/h scambiatore di calore, in alto hPa 37 56 47 58
Perdita di pressione a 1,0 m³/h scambiatore di calore, in basso hPa   17 17
Quantità acqua miscelata a 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Limiti di applicazione
Pressione max. consentita MPa 1 1 1 1
Pressione di prova MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Temperatura max. consentita °C 95 95 95 95
Portata max. l/min 38 38 45 50
Superficie max. consigliata per apertura collettore m²   8 10
Dati energetici
Classe di efficienza energetica  C C C C
Consumo energetico in standby/24 h a 65 °C kWh 2,1 2,1 2,3 2,3
Allacciamenti
Allacciamento riscaldamento integrativo  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Misure
Altezza mm 1710 1710 1880 1988
Diametro mm 700 700 750 810
Quota ribaltamento mm 1750 1750 1930 2035
Pesi
Peso a pieno kg 445 457 595 730
Peso a vuoto kg 142 184 189 222

GARANZIA
AMBIENTE E RICICLAGGIO

Garanzia
Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre società tedesche. Nei paesi in cui 
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
zia può essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia 
può essere prestata solo se l’affiliata ha rilasciato condizioni di 
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna 
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in 
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri 
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall’im-
portatore.

Ambiente e riciclaggio
Aiutateci a salvaguardare il nostro ambiente. Dopo l’uso, smal-
tire i materiali in conformità con le prescrizioni nazionali in vi-
gore.
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ZÁRUKA

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

OBSLUHA

1. Všeobecné pokyny
Kapitola „Obsluha“ je určena uživatelům přístroje a instalačním 
technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

 Upozornění
Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.1 Bezpečnostní pokyny

1.1.1 Struktura bezpečnostních pokynů

!  UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí
Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bezpeč-
nostních pokynů.
ff Zde jsou uvedena opatření k odvrácení nebezpečí.

1.1.2 Symboly, druh nebezpečí

Symbol Druh nebezpečí
 
 

Úraz 
 

 
 

Úraz elektrickým proudem 
 

 
 

Popálení 
(popálení, opaření) 

1.1.3 Uvozující slova

UVOZUJÍCÍ 
SLOVO

Význam

NEBEZPEČÍ Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy.

POZOR Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek středně 
vážné nebo lehké úrazy.

!
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1.2 Jiné symboly použité v této dokumentaci

 Upozornění
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobrazeným 
vedle.
ff Texty upozornění čtěte pečlivě.

Symbol Význam
 
 

Věcné škody 
(poškození přístroje, následné škody, škody na životním 
prostředí)

 
 

Likvidace přístroje 
 

ff Tento symbol vás vyzývá k určitému jednání. Potřebné úkony 
jsou popsány krok za krokem.

1.3 Měrné jednotky

 Upozornění
Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uvedeny 
v milimetrech.

2. Bezpečnost

2.1 Použití v souladu s účelem
Přístroj je určen zvlášť k ohřevu pitné vody pomocí tepelných čer-
padel.

Jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je považováno 
za použití v rozporu s účelem. K použití v souladu s účelem patří 
také dodržování tohoto návodu. V případě provedení změn nebo 
přestaveb tohoto přístroje zaniká jakákoliv záruka!

2.2 Bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA popálení
Pokud jsou výstupní teploty vyšší než 43 °C hrozí nebez-
pečí opaření.

!  VÝSTRAHA úraz
Přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi pouze 
pod dozorem, nebo poté, co byly poučeny o bezpečném 
použití přístroje jsou si vědomy nebezpečí, která z jeho 
použití plynou. Nenechávejte děti, aby si s přístrojem 
hrály. Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, 
nesmí provádět samotné děti bez dozoru.

 Upozornění
Přístroj je pod tlakem.
Během ohřevu z pojistného ventilu odkapává přebytečná 
voda. Pokud voda kape i po ukončení ohřevu vody, infor-
mujte příslušného odborníka.

2.3 Kontrolní symbol
Viz typový štítek na přístroji.

3. Popis přístroje
Teplo z topné vody tepelného čerpadla je přenášeno pomocí te-
pelného trubkového vodiče do pitné vody.

Vnitřní ocelový zásobník je opatřen speciální povrchovou úpravou 
„anticor®“, teploměrem a ochrannou anodou. Anoda s ukazatelem 
opotřebení zajišťuje ochranu vnitřní nádoby proti korozi.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Přístroje jsou navíc vybaveny druhým tepelným vodičem k solá-
rnímu ohřevu vody.

!
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4. Čištění, péče a údržba
ff Pravidelně nechejte instalatéra provést kontrolu funkce bez-
pečnostní skupiny a elektrické bezpečnosti instalovaného 
příslušenství přístroje.
ff Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo prostředky s 
obsahem rozpouštědla! K ošetřování a údržbě přístroje stačí 
vlhká textilie.

4.1 Informace o opotřebování ochranné anody

!  Věcné škody
Pokud se informace o opotřebování změní z bílé barvy 
na červenou, požádejte odborného technika o kontrolu 
a případně výměnu ochranné anody.
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1 Informace o opotřebování ochranné anody
2 bílá = anoda je v pořádku
3 červená = nezbytná kontrola odborným technikem

4.2 Vodní kámen
ff Téměř v jakékoliv vodě se při vyšších teplotách odlučuje váp-
ník. Ten se v přístroji usazuje a ovlivňuje funkci a životnost 
přístroje. Pokud je instalována elektrická topná příruba, 
musíte topné těleso čas od času odvápnit. Odborný technik, 
který zná kvalitu místní vody, stanoví termín další údržby.
ff Kontrolujte pravidelně armatury. Vodní kámen na výtocích z 
armatur odstraníte běžnými prostředky k odstranění vodního 
kamene.

5. Odstranění problémů
Kontaktujte servis nebo specializovaného technika.

K získání lepší a rychlejší pomoci si připravte číslo (č. 000000-
0000-000000), které je uvedeno na typovém štítku:

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany
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6. Bezpečnost
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí pro-
vádět pouze odborník.

6.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny
Řádnou funkci a spolehlivý provoz můžeme zaručit pouze v pří-
padě použití originálních náhradních dílů, určených pro tento 
přístroj.

6.2 Předpisy, normy a ustanovení

 Upozornění
Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano-
vení.

6.3 Vodovodní instalace

6.3.1 Rozvod studené vody

Dovolenými materiály potrubních systémů jsou měď, ocel nebo 
plast.

Je nezbytné použití pojistného ventilu.

6.3.2 Rozvod teplé vody

Dovolenými materiály potrubních systémů jsou měď, nerezová 
ocel nebo plast.

!  Věcné škody
V případě použití plastových potrubních systémů a sou-
časné instalaci elektrické topné příruby dodržujte ma-
ximální dovolenou teplotu a maximální dovolený tlak, 
uvedené v kapitole „Technické údaje / Tabulka s údaji“.

Přístroj je třeba provozovat v kombinaci s tlakovými armaturami! 

7. Popis přístroje

7.1 Rozsah dodávky
Spolu s přístrojem dodáváme:
 - Trubku pro přítok studené vody s plochým těsněním
 - Nalepovací rozety na přívodní rozvody
 - Snímač teplé vody
 - Patky
 - Upevňovací pásky s upínací sponou
 - Teploměr (při dodání na výtoku teplé vody)

7.2 Příslušenství
V závislosti na klidovém tlaku jsou k dostání bezpečnostní skupiny 
a tlakové redukční ventily. Tyto bezpečnostní skupiny s ověřeným 
konstrukčním vzorem chrání přístroj před nedovoleným překro-
čením tlaku.

Pokud není možná instalace tyčové anody shora, instalujte signa-
lizační článkovou anodu.

Formou zvláštního příslušenství dodáváme elektrické topné pří-
ruby.

8. Příprava

8.1 Místo montáže
Přístroj namontujte vždy v prostorách, ve kterých nedochází k po-
klesu teploty pod bod mrazu, v blízkosti odběrného místa.
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ff Pomocí výškově nastavitelných patek můžete vyrovnat nerov-
nosti podlahy.
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8.2 Přeprava

!  Věcné škody
Při přepravě do místa instalace doporučujeme demon-
tovat obložení zásobníku, aby nedošlo k jeho znečištění 
nebo poškození.

SBB 501 WP SOL
ff Pokud jsou transportní trasy úzké, můžete demontovat oba 
boční tepelně izolační segmenty. Přitom musíte odstranit ob-
ložení zásobníku.
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ff K montáži tepelně izolačních segmentů po přemístění pří-
stroje použijte upevňovací pásky.
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1 Boční tepelně izolační segment
ff Pamatujte, že spony musejí být umístěny ve spáře mezi boč-
ním tepelně izolačním segmentem a tepelnou izolací nádoby.

9. Montáž

9.1 Demontáž a montáž obložení zásobníku

 Upozornění
Dříve, než namontujete cirkulační rozvody nebo rozvody 
tepelného vodiče, otevřete nebo odstraňte obložení zá-
sobníku.
Před instalací elektrické topné příruby namontujte oblo-
žení zásobníku.
Kryt podstavce namontujte po provedení kontroly těs-
nosti.

9.2 Kontrola signalizační anody

!  Věcné škody
Přístroj nesmíte používat s poškozeným ukazatelem opo-
třebení nebo bez něj, v opačném případě po opotřebení 
anody začne unikat voda.

9.3 Instalace topení
ff Před připojením rozvodů topné vody musíte propláchnout 
tepelný vodič vodou.

SBB 401 WP SOL nebo SBB 501 WP SOL bez solární instalace
ff Oba tepelné výměníky můžete propojit na přípojkách „tep.
čerp.topení vratný tok“ a na „solar vst.strana“ (viz kapitola 
„Technické údaje/Rozměry a přípojky).

9.4 Namontujte vodovodní přípojku a bezpečnostní 
skupinu

 Upozornění
Veškeré vodovodní přípojky a instalace provádějte podle 
předpisů.

ff Přívod řádně propláchněte.
ff Namontujte odtok teplé vody a přítok studené vody s bezpeč-
nostní skupinou. Nezapomeňte, že v závislosti na klidovém 
tlaku budete případně navíc potřebovat také tlakový redukční 
ventil.
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1 Přívod studené vody
2 Trubka přívodu stud. vody
ff Připojte přípojku studené vody přímo nebo namontujte mezi 
patky připojovací trubku.
ff V případě použitého šroubení přidržujte prvek šroubení klí-
čem (velikost 36).
ff Zkontrolujte stabilitu připojovací trubky a podle potřeby ji 
ještě upevněte.
ff Odtok dimenzujte tak, aby v případě zcela otevřeného pojist-
ného ventilu mohla voda plynule odtékat. Vypouštěcí otvor 
pojistného ventilu musí zůstat směrem k atmosféře otevřený.
ff Namontujte odtok bezpečnostní skupiny s plynulým sklonem.
ff Dbejte pokynů v návodu k instalaci bezpečnostní skupiny.

9.5 Montáž teploměru a snímače teplé vody
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1 Teploměr
ff Zaveďte teploměr až na doraz a upravte jeho polohu.
ff Zaveďte snímač teplé vody až na doraz do jímky pro snímač 
na přítoku tepelného čerpadla (doporučená poloha k dosaže-
ní úspory energie) nebo pro snímač na vratném toku tepelné-
ho čerpadla (vysoký komfort teplé vody).

10. Uvedení do provozu
ff Následně zařazené odběrné místo otevřete po dobu, dokud 
nebude zařízení plné a rozvodná síť odvzdušněná.
ff Po napuštění systému tepelného čerpadla proveďte odvzduš-
nění tepelného výměníku.
ff Případně proveďte montáž a kontrolu příslušenství.
ff Zkontrolujte funkci pojistného ventilu.
ff Zkontrolujte správnost indikace teploty teplé vody na regulá-
toru tepelného čerpadla.

10.1 Předání přístroje
ff Vysvětlete uživateli funkci přístroje a seznamte ho se způso-
bem jeho užívání.
ff Upozorněte uživatele na možná rizika, především na nebez-
pečí opaření.
ff Předejte tento návod.

11. Uvedení mimo provoz
ff Odpojte případně přístroj od elektrické sítě pojistkami v do-
movní instalaci.
ff Vypusťte přístroj. Viz kapitola „Údržba / Vyprázdnění 
přístroje“.

12. Odstraňování poruch

12.1 Tabulka poruch
Závada Příčina Odstranění
Pojistný ventil kape při 
vypnutém topení.

Sedlo ventilu je znečiš-
těné.

Vyčistěte sedlo ventilu. 
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13. Údržba

 VÝSTRAHA elektrický proud
Veškerá elektrická zapojení a instalace provádějte podle 
předpisů.

Pokud musíte přístroj vyprázdnit, prostudujte si kapitolu „Vyprázd-
nění přístroje“.

13.1 Kontrola pojistného ventilu
ff Ventil bezpečnostní skupiny plynule uvolňujte, dokud voda 
nevytéká plným proudem.

13.2 Vyprázdnění přístroje

 VÝSTRAHA popálení
Při vypouštění může vytékat horká voda.

Pokud je nutné vyprázdnit zásobník z důvodu údržby nebo při 
nebezpečí zamrznutí z důvodu ochrany kompletní instalace, po-
stupujte takto:
ff Uzavřete ventil na přívodu studené vody. 
ff Otevřete teplovodní ventily všech odběrných míst.
ff Vypusťte obsah přístroje vypouštěcím ventilem bezpečnostní 
skupiny.

13.3 Výměna ochranné anody
ff Vyměňte ochrannou anodu, je-li opotřebovaná. Pamatujte 
přitom na dobré spojení mezi anodou a zásobníkem (maxi-
mální přechodový odpor 0,3 Ω).

13.4 Vyčištění a odvápnění přístroje
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1 Odtlačovací závit
ff K uvolnění přírubové desky od hrdla příruby použijte odtla-
čovací závit.

Utahovací moment šroubů příruby viz kapitola „Technické údaje 
/ Rozměry a přípojky“.
ff Nepoužívejte odvápňovací čerpadlo.
ff Nečistěte prostředkem k odstranění vodního kamene povrch 
přístroje a signální anodu.

14. Technické údaje

14.1 Rozměry a přípojky

SBB 301 WP
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SBB 302 WP
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Prítok studené vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c03 Trubka prítoku stud. vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
 Utahovací moment Nm 100 100
c06 Výtok teplé vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c10 Cirkulace Vnější závit  G 1/2 A G 1/2 A
d07 Tep.cerp.topení vstup.strana Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 Tep.cerp.topení vratný tok Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Cidlo tep.cerp.vstup.strana průměr mm 9,5 9,5
h02 Cidlo tep.cerp.vrat.tok průměr mm 9,5 9,5
h43 Teplomer průměr mm 9,5 9,5
i01 Príruba průměr mm 210 210
 Průměr roztečné kružnice mm 180 180
 Šrouby  M 12 M 12
 Utahovací moment Nm 55 55
i07 Elektrické nouzové/prídavné topení Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Ochranná anoda Vnitřní závit  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Přístroj Šírka bez bocních tep. izol. segmentu mm  690
c01 Prítok studené vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c03 Trubka prítoku stud. vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
 Utahovací moment Nm 100 100
c06 Výtok teplé vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c10 Cirkulace Vnější závit  G 1/2 A G 1/2 A
d07 Tep.cerp.topení vstup.strana Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 Tep.cerp.topení vratný tok Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Solar vst.strana Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Solar.vratný tok Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Cidlo tep.cerp.vstup.strana průměr mm 9,5 9,5
h02 Cidlo tep.cerp.vrat.tok průměr mm 9,5 9,5
h28 Cidlo solární zásobník průměr mm 9,5 9,5
h43 Teplomer průměr mm 9,5 9,5
i01 Príruba průměr mm 210 210
 Průměr roztečné kružnice mm 180 180
 Šrouby  M 12 M 12
 Utahovací moment Nm 55 55
i07 Elektrické nouzové/prídavné topení Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Ochranná anoda Vnitřní závit  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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14.2 Údaje ke spotřebě energie
Údaje o výrobku odpovídají nařízením EU ke směrnici o ekodesignu výrobků v souvislosti se spotřebou energie (ErP).

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Výrobce  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Třída energetické účinnosti  C C C C
Objem zásobníku l 320,5 315,6 428,3 533,1
Tepelné ztráty W 87,5 87,5 95,8 95,8

14.3 Technické údaje

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Údaje o hydraulickém systému
Jmenovitý objem l 300 280 400 500
Objem - výměník nahoře l 20 30,1 25,1 31,3
Objem - výměník dole l   8,8 8,8
Plocha - výměník nahoře m² 3,2 4,8 4 5
Plocha - výměník dole m²   1,4 1,4
Tlakové ztráty při 1,0 m³/h - tepelný výměník nahoře hPa 37 56 47 58
Tlakové ztráty při 1,0 m³/h - tepelný výměník dole hPa   17 17
Množství smíšené vody 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Meze použitelnosti
Max. dovolený tlak MPa 1 1 1 1
Zkušební tlak MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Maximální dovolená teplota °C 95 95 95 95
Max. průtok l/min 38 38 45 50
Max. doporučená aperturní plocha kolektoru m²   8 10
Energetické údaje
Třída energetické účinnosti  C C C C
Tepelná ztráta / 24 hod. při 65 °C kWh 2,1 2,1 2,3 2,3
Přípojky
Přípojka přídavného topení  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Rozměry
Výška mm 1710 1710 1880 1988
Průměr mm 700 700 750 810
Transportní výška mm 1750 1750 1930 2035
Hmotnosti
Hmotnost při naplnění kg 445 457 595 730
Vlastní hmotnost kg 142 184 189 222

ZÁRUKA
ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
Pomozte nám chránit naše životní prostředí. Materiály po pou-
žití zlikvidujte v souladu s platnými národními předpisy.
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ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1. Общие указания
Глава «Эксплуатация» предназначена для пользователя и 
специалиста.

Глава «Монтаж» предназначена для специалиста.

 Указание
Перед началом эксплуатации следует внимательно 
прочитать данное руководство и сохранить его.
При необходимости передать настоящее руковод-
ство следующему пользователю.

1.1 Указания по технике безопасности

1.1.1 Структура указаний по технике безопасности

!  СИГНАЛЬНОЕ СЛОВО Вид опасности
Здесь приведены возможные последствия не-
соблюдения указания по технике безопасности.
ff Здесь приведены мероприятия по предот-
вращению опасности.

1.1.2 Символы, вид опасности

Символ Вид опасности
 
 

Травма 
 

 
 

Поражение электрическим током 
 

 
 

Ожог 
(ожог, обваривание) 

1.1.3 Сигнальные слова

СИГНАЛЬНОЕ 
СЛОВО

Значение

ОПАСНОСТЬ Указания, несоблюдение которых приводит к се-
рьезным травмам или к смертельному исходу.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Указания, несоблюдение которых может привести 
к серьезным травмам или к смертельному исходу.

ОСТОРОЖНО Указания, несоблюдение которых может привести 
к травмам средней тяжести или к легким травмам.

!
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1.2 Другие обозначения в данной 
документации

 Указание
Общие указания обозначены приведенным рядом 
с ними символом.
ff Следует внимательно прочитать тексты указа-
ний.

Символ Значение
 
 

Материальный ущерб 
(повреждение оборудования, косвенный ущерб и 
ущерб для окружающей среды)

 
 

Утилизация устройства 
 

ff Этот символ указывает на необходимость выполнения 
определенных действий. Описание необходимых дей-
ствий приведено шаг за шагом.

1.3 Единицы измерения

 Указание
При отсутствии иных указаний все размеры при-
ведены в миллиметрах.

2. Техника безопасности
2.1 Использование по назначению
Прибор предназначен для нагрева водопроводной воды 
тепловыми насосами.

Любое иное или не упомянутое в настоящем руководстве 
использование данного прибора является использова-
нием не по назначению. Использование по назначению 
также подразумевает соблюдение положений настоящего 
руководства. В случае изменения или переоборудования 
устройства все гарантийные обязательства утрачивают 
силу!

2.2 Указания по технике безопасности

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ожог
При температуре воды на выходе выше 43 °C су-
ществует опасность получения ожога.

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ травма
Детям старше 8 лет а также лицам с ограничен-
ными физическими, сенсорными и умственными 
способностями, не имеющим опыта или не вла-
деющим информацией о приборе, разрешено 
использовать прибор только под присмотром 
других лиц или после соответствующего инструк-
тажа о правилах пользования и опасности в слу-
чае несоблюдения этих правил. Не допускаются 
игры детей с прибором. Чистка и техническое 
обслуживание силами пользователя не должны 
выполняться детьми без присмотра.

 Указание
Прибор находится под давлением!
Во время нагревания излишки воды, образующи-
еся при тепловом расширении, капают из предо-
хранительного клапана. Если по окончании нагрева 
вода по-прежнему подкапывает, сообщите об этом 
своему мастеру.

2.3 Знак технического контроля
См. заводскую табличку с паспортными данными на при-
боре.

3. Описание устройства.
Тепло сетевой воды, подаваемой тепловым насосом, пере-
дается при помощи гладкотрубного теплообменника хо-
лодной воде.

Стальной внутренний бак имеет специальное эмалевое 
покрытие „anticor®“, оснащен термометром и сигнальным 
анодом. Анод с индикатором износа обеспечивает защиту 
внутреннего бака от коррозии.

SBB 401 WP SOL и SBB 501 WP SOL

Приборы дополнительно оснащены вторым теплообмен-
ником для нагрева воды с помощью солнечной установки.

!
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4. Чистка, уход и техническое 
обслуживание

ff Специалист должен регулярно проверять функции 
предохранительного узла и электробезопасность 
встроенных принадлежностей.
ff Не используйте абразивные или разъедающие чистя-
щие средства! Для ухода за прибором и его очистки 
достаточно влажной ткани.

4.1 Индикация степени износа сигнального 
анода

!  Материальный ущерб
Если цвет индикатора износа анода изменился с 
белого на красный, вызовите специалиста для про-
верки сигнального анода и, при необходимости, 
его замены.

26
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1 Индикация степени износа сигнального анода
2 белый = анод в норме
3 красный = требуется контроль со стороны 

специалиста

4.2 Образование накипи
ff Практически любая вода при высоких температурах 
дает известковый осадок. Он осаждается в приборе и 
влияет на работоспособность и срок службы прибора. 
Если установлен фланец с нагревательным ТЭНом, не-
обходимо время от времени очищать нагревательный 
элемент от накипи. Время очередного техобслужива-
ния сообщит специалист, знающий качество местной 
воды.
ff Следует регулярно проверять арматуру. Известковые 
отложения на сливной арматуре можно удалить с по-
мощью имеющихся в продаже средств для удаления 
накипи.

5. Устранение неисправностей
Необходимо вызвать специалиста.

Чтобы специалист смог оперативно помочь Вам, сообщите 
ему номер прибора с заводской таблички (000000-0000-
000000):

Nr.: 000000 - 0000 - 000000

Made in Germany 26
�0

3�
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�0
00

2
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МОНТАЖ

6. Техника безопасности
Монтаж, запуск, а также техобслуживание и ремонт при-
бора должны производиться только квалифицированным 
специалистом.

6.1 Общие указания по технике 
безопасности

Мы гарантируем безупречную работу устройства и без-
опасность эксплуатации только при использовании ори-
гинальных запчастей.

6.2 Предписания, стандарты и положения

 Указание
Необходимо соблюдать все общегосударственные 
и региональные предписания и постановления.

6.3 Водопроводные работы

6.3.1 Водопроводная линия для холодной воды

В качестве материала для труб могут использоваться сталь, 
медь или пластик.

Необходим предохранительный клапан.

6.3.2 Водопроводная линия для горячей воды

В качестве материала для труб могут использоваться медь, 
нержавеющая сталь или пластик.

!  Материальный ущерб
Если используются пластиковые трубы, и при этом 
установлен фланец с электронагревательным 
ТЭНом, то необходимо учитывать максимально до-
пустимую температуру / максимально допустимое 
давление, указанные в главе „Технические характе-
ристики / Таблица параметров“.

Прибор необходимо эксплуатировать с напорной армату-
рой! 

7. Описание устройства.
7.1 Комплект поставки
В комплект поставки прибора входят:
 - Труба для подачи холодной воды с плоским 

уплотнителем
 - Розетки на клейкой основе для соединительных 

трубопроводов
 - Датчик горячей воды
 - Регулируемые опоры
 - Крепежные ремни с фиксатором
 - Термометр (на момент поставки находится в сливе для 

горячей воды)

7.2 Принадлежности
С учетом статического давления возможна установка пре-
дохранительных узлов и редукционных клапанов. Данные 
конструктивно надежные предохранительные узлы защи-
щают прибор от недопустимых превышений давления.

Если монтаж стержневого анода невозможен сверху, уста-
новите цепной сигнальный анод.

Дополнительно поставляются фланцы с нагревательным 
ТЭНом.

8. Подготовительные 
мероприятия

8.1 Место монтажа
Устанавливать прибор только в незамерзающем помеще-
нии и рядом с точкой отбора.

26
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ff Неровности на полу компенсируются регулируемыми 
опорами.
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МОНТАЖ  
Монтаж

8.2 Транспортировка

!  Материальный ущерб
Для транспортировки к месту установки реко-
мендуется демонтировать облицовку накопителя, 
чтобы не загрязнить ее и не повредить.

SBB 501 WP SOL
ff Если необходимо транспортировать прибор по узким 
проходам, обе боковые теплоизолирующие секции 
можно снять. Для этого необходимо снять облицовку 
резервуара.
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ff Для установки теплоизолирующих секций на прежнее 
место следует использовать крепежные ремни.

26
�0

3�
20

�0
00

4

1

1

1 боковой теплоизолирующий элемент
ff Необходимо следить, чтобы фиксаторы расположи-
лись на стыке между боковой теплоизолирующей сек-
цией и теплоизоляцией резервуара.

9. Монтаж
9.1 Демонтаж / монтаж облицовки 

резервуара

 Указание
Перед монтажом циркуляционных трубопроводов 
и трубопроводов теплообменника следует открыть 
или снять облицовку резервуара. 
Установку фланца с ТЭНом производить после мон-
тажа облицовки. 
После проверки герметичности установите цо-
кольную панель.

9.2 Проверьте сигнальный анод

!  Материальный ущерб
Запрещается эксплуатация прибора без индикато-
ра степени износа или с поврежденным индика-
тором степени износа, иначе после износа анода 
появится утечка.

9.3 Монтаж системы отопления
ff Перед соединением трубопроводов горячей воды те-
плообменник нужно промыть водой.

SBB 401 WP SOL или SBB 501 WP SOL без монтажа 
солнечной установки
ff Оба теплообменника можно подключить к соедине-
ниям „ТН отопление - обратная линия“ и  „Гелиоуст. по-
дача“ (см. главу „Технические характеристики / Таблица 
параметров“)

9.4 Подвод воды и установка 
предохранительного узла

 Указание
Все работы по подводу воды и монтажу прибора 
необходимо производить в соответствии с ин-
струкцией.

ff Хорошо промыть трубопровод.
ff Подключить к предохранительному узлу линию выхо-
да горячей воды и линию подачи холодной воды. При 
этом с учетом статического давления необходимо до-
полнительно подобрать редукционный клапан.
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МОНТАЖ  
Запуск
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1 Штуцер для холодной воды
2 Подвод. труба холодной воды
ff Подсоедините непосредственно штуцер для холодной 
воды или установите соединительную трубу между 
стойками.
ff При завинчивании удерживайте ключом (размер 36).
ff Проверьте устойчивость соединительной трубы и при 
необходимости закрепите ее дополнительно.
ff Размеры сливного трубопровода подбирайте таким 
образом, чтобы вода могла вытекать беспрепятствен-
но при полностью открытом предохранительном 
клапане. Продувочное отверстие предохранительного 
клапана должно оставаться открытым в атмосферу.
ff Смонтировать продувочный трубопровод предохра-
нительного узла с постоянным уклоном вниз.
ff Соблюдать указания из инструкции по монтажу предо-
хранительного узла.

9.5 Установка термометра и датчика 
горячей воды
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1 Термометр
ff Вставить термометр до упора и выровнять его.
ff Вставьте датчик горячей воды до упора в приемную 
трубку для датчика ТН (теплового насоса) подачи (ре-
комендованное энергосберегающее положение) или 
для датчика ТН обратного контура (положение высоко-
го комфорта горячей воды).

10. Запуск
ff Держать открытой последовательно подключенную 
точку отбора до тех пор, пока не заполнится прибор и 
в системе трубопроводов не останется воздуха.
ff Удалить воздух из теплообменника после заполнения 
системы тепловых насосов.
ff Установить и при необходимости проверить 
принадлежности.
ff Проверьте работоспособность предохранительного 
клапана.
ff Проверить точность указания температуры горячей 
воды по регулятору теплового насоса.

10.1 Передача устройства
ff Объяснить пользователю принцип работы прибора и 
ознакомить его с правилами использования прибора.
ff Указать пользователю на возможные опасности, осо-
бенно на опасность получения ожога.
ff Передать данную инструкцию.

11. Вывод из эксплуатации
ff Обесточить прибор с помощью предохранителя до-
машней электрической сети.
ff Опорожнить прибор. См. главу «Техобслуживание / 
Опорожнение прибора».

12. Устранение неисправностей
12.1 Таблица неисправностей
Неисправность Причина Способ устранения
Течет предохрани-
тельный клапан при 
выключенном режиме 
нагрева.

Загрязнено седло 
клапана. 
 

Очистить седло кла-
пана. 
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13. Техобслуживание

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ опасность поражения элек-
трическим током
Все работы по установлению электрических со-
единений и монтажу необходимо производить в 
соответствии с инструкцией.

Если необходимо опорожнить прибор, соблюдайте указа-
ния из главы «Опорожнение прибора».

13.1 Проверка предохранительного клапана
ff Периодически стравливайте воздух с предохранитель-
ного клапана на предохранительном узле до тех пор, 
пока вода не начнет выходить полной струей.

13.2 Опорожнение прибора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ожог
При сливе воды из прибора может вытекать горя-
чая вода.

Если для проведения техобслуживания или при опасно-
сти замерзания необходимо произвести слив воды из всей 
установки, нужно выполнить следующее:
ff Закрыть запорный вентиль в трубопроводе подачи 
холодной воды. 
ff Открыть краны горячей воды во всех точках отбора.
ff Опорожнить прибор через предохранительный узел

13.3 Замена сигнального анода
ff Если сигнальный анод изношен, замените его.  При 
этом необходимо проверить надежность соединения 
анода с баком (максимальное переходное сопротивле-
ние 0,3 Ω .

13.4 Чистка прибора и удаление из него 
накипи

26
�0

3�
01

�0
84

7

1

1

1 Отжимной винт
ff Используйте отжимной винт для отделения плиты с 
фланцем от патрубка с фланцем.

Момент затяжки винтов фланца см. в главе «Технические 
характеристики / Размеры и соединения».
ff Не используйте насос для удаления накипи.
ff Не обрабатывать поверхность резервуара и защитный 
анод средством для удаления накипи.

14. Технические характеристики
14.1 Размеры и соединения

SBB 301 WP
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SBB 302 WP
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01 Подвод холодной воды Наружная резьба  G 1 A G 1 A
c03 Подвод. труба холодной воды Наружная резьба  G 1 A G 1 A
 Момент затяжки Н*м 100 100
c06 Выпуск. труба горячей воды Наружная резьба  G 1 A G 1 A
c10 Циркуляция Наружная резьба  G 1/2 A G 1/2 A
d07 ТН отопление - подача Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 ТН отопление - обратная линия Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Датчик ТН - подача Диаметр мм 9,5 9,5
h02 Датчик ТН - обратная линия Диаметр мм 9,5 9,5
h43 Термометр Диаметр мм 9,5 9,5
i01 Фланец Диаметр мм 210 210
 Диаметр окружности центров отверстий мм 180 180
 Винты  M 12 M 12
 Момент затяжки Н*м 55 55
i07 электр. аварийный/дополнит. нагреватель Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Защитный анод Внутренняя резьба  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23 Прибор Ширина без бок. сегментов теплоизол. мм  690
c01 Подвод холодной воды Наружная резьба  G 1 A G 1 A
c03 Подвод. труба холодной воды Наружная резьба  G 1 A G 1 A
 Момент затяжки Н*м 100 100
c06 Выпуск. труба горячей воды Наружная резьба  G 1 A G 1 A
c10 Циркуляция Наружная резьба  G 1/2 A G 1/2 A
d07 ТН отопление - подача Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
d08 ТН отопление - обратная линия Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
d25 Гелиоуст. подача Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
d26 Гелиоуст. обратная линия Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
h01 Датчик ТН - подача Диаметр мм 9,5 9,5
h02 Датчик ТН - обратная линия Диаметр мм 9,5 9,5
h28 Датчик бойлера с солнечными батареями Диаметр мм 9,5 9,5
h43 Термометр Диаметр мм 9,5 9,5
i01 Фланец Диаметр мм 210 210
 Диаметр окружности центров отверстий мм 180 180
 Винты  M 12 M 12
 Момент затяжки Н*м 55 55
i07 электр. аварийный/дополнит. нагреватель Внутренняя резьба  G 1 1/2 G 1 1/2
i18 Защитный анод Внутренняя резьба  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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Технические характеристики

14.2 Характеристики энергопотребления
Характеристики изделия отвечают регламентам ЕС, принятым согласно Директиве, устанавливающей требования к эко-
логическому проектированию изделий, связанных с энергопотреблением (ErP).
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Производитель  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Класс энергоэффективности  C C C C
Объем накопителя л 320,5 315,6 428,3 533,1
Потери на поддержание температуры W 87,5 87,5 95,8 95,8

14.3 Технические характеристики
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Гидравлические характеристики
Номинальная емкость л 300 280 400 500
Емкость верхнего теплообменника л 20 30,1 25,1 31,3
Емкость нижнего теплообменника л   8,8 8,8
Площадь верхнего теплообменника м² 3,2 4,8 4 5
Площадь нижнего теплообменника м²   1,4 1,4
Потеря давления в верхнем теплообменнике при 1,0 м³/ч гПа 37 56 47 58
Падение давления в нижнем теплообменнике при 1,0 м³/ч гПа   17 17
Объем смешанной воды 40 °C (15 °C / 60 °C) л 529 514 681 857
Пределы рабочего диапазона
Макс. допустимое давление МПа 1 1 1 1
Испытательное давление МПа 1,5 1,5 1,5 1,5
Макс. допустимая температура °C 95 95 95 95
Макс. расход л/мин 38 38 45 50
Макс. рекомендованная площадь апертуры гелиоколлектора м²   8 10
Энергетические характеристики
Класс энергоэффективности  C C C C
Расход энергии в режиме ожидания / 24 часа при 65 °C кВт*ч 2,1 2,1 2,3 2,3
Подключения
Подсоединение дополнительного обогрева  G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2 G 1 1/2
Размеры
Высота мм 1710 1710 1880 1988
Диаметр мм 700 700 750 810
Размер при кантовании мм 1750 1750 1930 2035
Вес
Вес заполненного прибора кг 445 457 595 730
Вес порожнего прибора кг 142 184 189 222

ГАРАНТИЯ
ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯ

Гарантия
Приборы, приобретенные за пределами Германии, не под-
падают под условия гарантии немецких компаний. К тому 
же в странах, где продажу нашей продукции осуществляет 
одна из наших дочерних компаний, гарантия предоставля-
ется исключительно этой дочерней компанией. Такая га-
рантия предоставляется только в случае, если дочерней 
компанией изданы собственные условия гарантии. За пре-
делами этих условий никакая гарантия не предоставляется.

На приборы, приобретенные в странах, где ни одна из 
наших дочерних компаний не осуществляет продажу 
нашей продукции, никакие гарантии не распространяют-
ся. Это не затрагивает гарантий, которые могут предостав-
ляться импортером.

Защита окружающей среды и 
утилизация
Внесите свой вклад в охрану окружающей среды. Утили-
зацию использованных материалов следует производить 
в соответствии с национальными нормами.



 

 

Deutschland 
STIEBEL ELTRON GmbH & Co. KG 
Dr.-Stiebel-Straße 33 | 37603 Holzminden 
Tel. 05531 702-0 | Fax 05531 702-480 
info@stiebel-eltron.de 
www.stiebel-eltron.de 

Verkauf Tel. 05531 702-110 | Fax 05531 702-95108 | info-center@stiebel-eltron.de 
Kundendienst Tel. 05531 702-111 | Fax 05531 702-95890 | kundendienst@stiebel-eltron.de 
Ersatzteilverkauf Tel. 05531 702-120 | Fax 05531 702-95335 | ersatzteile@stiebel-eltron.de 

Irrtum und technische Änderungen vorbehalten! | Subject to errors and technical changes! | Sous réserve 
d‘erreurs et de modifications techniques! | Onder voorbehoud van vergissingen en technische wijzigingen! |
Salvo error o modificación técnica! | Excepto erro ou alteração técnica | Zastrzeżone zmiany techniczne i 
ewentualne błędy | Omyly a technické změny jsou vyhrazeny! | A muszaki változtatások és tévedések jogát
fenntartjuk! | Отсутствие ошибок не гарантируется. Возможны технические изменения. | Chyby a 
technické zmeny sú vyhradené! Stand 9030
 

Australia 
STIEBEL ELTRON Australia Pty. Ltd. 
6 Prohasky Street | Port Melbourne VIC 3207 
Tel. 03 9645-1833 | Fax 03 9645-4366 
info@stiebel.com.au 
www.stiebel.com.au 
Austria 
STIEBEL ELTRON Ges.m.b.H. 
Eferdinger Str. 73 | 4600 Wels 
Tel. 07242 47367-0 | Fax 07242 47367-42 
info@stiebel-eltron.at 
www.stiebel-eltron.at 
Belgium 
STIEBEL ELTRON bvba/sprl 
't Hofveld 6 - D1 | 1702 Groot-Bijgaarden 
Tel. 02 42322-22 | Fax 02 42322-12 
info@stiebel-eltron.be 
www.stiebel-eltron.be 
China 
STIEBEL ELTRON (Guangzhou) Electric Appliance 
Co., Ltd. 
Rm 102, F1, Yingbin-Yihao Mansion, No. 1 
Yingbin Road 
Panyu District | 511431 Guangzhou 
Tel. 020 39162209 | Fax 020 39162203 
info@stiebeleltron.cn 
www.stiebeleltron.cn 
Czech Republic 
STIEBEL ELTRON spol. s r.o. 
K Hájům 946 | 155 00 Praha 5 - Stodůlky 
Tel. 251116-111 | Fax 235512-122 
info@stiebel-eltron.cz 
www.stiebel-eltron.cz 
Denmark 
Pettinaroli A/S 
Mandal Allé 21 | 5500 Middelfart 
Tel. 06341 666-6 | Fax 06341 666-0 
info@stiebel-eltron.dk 
www.stiebel-eltron.dk 
Finland 
STIEBEL ELTRON OY 
Kapinakuja 1 | 04600 Mäntsälä 
Tel. 020 720-9988 
info@stiebel-eltron.fi 
www.stiebel-eltron.fi 

France 
STIEBEL ELTRON SAS 
7-9, rue des Selliers 
B.P 85107 | 57073 Metz-Cédex 3 
Tel. 0387 7438-88 | Fax 0387 7468-26 
info@stiebel-eltron.fr 
www.stiebel-eltron.fr 
Hungary 
STIEBEL ELTRON Kft. 
Gyár u. 2 | 2040 Budaörs 
Tel. 01 250-6055 | Fax 01 368-8097 
info@stiebel-eltron.hu 
www.stiebel-eltron.hu 
Japan 
NIHON STIEBEL Co. Ltd. 
Kowa Kawasaki Nishiguchi Building 8F 
66-2 Horikawa-Cho 
Saiwai-Ku | 212-0013 Kawasaki 
Tel. 044 540-3200 | Fax 044 540-3210 
info@nihonstiebel.co.jp 
www.nihonstiebel.co.jp 
Netherlands 
STIEBEL ELTRON Nederland B.V. 
Daviottenweg 36 | 5222 BH 's-Hertogenbosch 
Tel. 073 623-0000 | Fax 073 623-1141 
info@stiebel-eltron.nl 
www.stiebel-eltron.nl 
Poland 
STIEBEL ELTRON Polska Sp. z O.O. 
ul. Działkowa 2 | 02-234 Warszawa 
Tel. 022 60920-30 | Fax 022 60920-29 
biuro@stiebel-eltron.pl 
www.stiebel-eltron.pl 
Russia 
STIEBEL ELTRON LLC RUSSIA 
Urzhumskaya street 4, 
building 2 | 129343 Moscow 
Tel. 0495 7753889 | Fax 0495 7753887 
info@stiebel-eltron.ru 
www.stiebel-eltron.ru 
Slovakia 
TATRAMAT - ohrievače vody s.r.o. 
Hlavná 1 | 058 01 Poprad 
Tel. 052 7127-125 | Fax 052 7127-148 
info@stiebel-eltron.sk 
www.stiebel-eltron.sk 

Switzerland 
STIEBEL ELTRON AG 
Industrie West 
Gass 8 | 5242 Lupfig 
Tel. 056 4640-500 | Fax 056 4640-501 
info@stiebel-eltron.ch 
www.stiebel-eltron.ch 
Thailand 
STIEBEL ELTRON Asia Ltd.  
469 Moo 2 Tambol Klong-Jik 
Amphur Bangpa-In | 13160 Ayutthaya 
Tel. 035 220088 | Fax 035 221188 
info@stiebeleltronasia.com 
www.stiebeleltronasia.com  
United Kingdom and Ireland 
STIEBEL ELTRON UK Ltd. 
Unit 12 Stadium Court 
Stadium Road | CH62 3RP Bromborough 
Tel. 0151 346-2300 | Fax 0151 334-2913 
info@stiebel-eltron.co.uk 
www.stiebel-eltron.co.uk 
United States of America 
STIEBEL ELTRON, Inc. 
17 West Street | 01088 West Hatfield MA 
Tel. 0413 247-3380 | Fax 0413 247-3369 
info@stiebel-eltron-usa.com 
www.stiebel-eltron-usa.com 
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